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THE SO-CALLED “OLD BABYLONIAN KUTHA LEGEND” 


J. J. FINKELSTEIN 


University of California 


Berkeley, California, U.S.A. 


In the Morgan Library Collection at Yale Uni- 
versity there is preserved a fragment, MLC 1364, 
of which one column was published by Scheil long 
' Zimmern® was the first to recognize the 
close similarity between this published section 
Scheil did not mention the existence of the reverse 


ago. 


and the composition then known as the “King 
of Kutha”’ preserved on tablets of the Nineveh 
collection in the British Museum.’ It was there- 
after assumed that this Old Babylonian fragment 
represented an older version of the same story, or 
a story closely related to it. A substantially com- 
plete text of the Assyrian work, however, has 
recently been published by Gurney on the basis of 
new material from Sultantepe* which has solved 
some of the puzzles previously connected with the 
work, especially the one concerning the identity 
of the narrating ruler. For our purposes it will 
be sufficient to note the following among the facts 
newly established about this composition: 

The narrator is not a king of Kutha, but Naram- 
Sin of Akkad. The Nineveh fragment of a Legend 
of Naram-Sin, whose relationship to the ‘“‘Kutha” 
story was already observed by Giiterbock,® proves 
to be the beginning of the work which includes 
the “Kutha” fragments; in other words, all the 
Assyrian tablets concerned are part of the “‘Legend 
of The new Sultantepe material 
has also furnished the link between the Assyrian 


Naram-Sin.”’ 


story and the Hittite fragments of a story about 
Naram-Sin.® The latter may well turn out to be 
a Hittite version of the same story, or one closely 


related to it. Finally, the entire extent of the 


. Recueil de Travaux ete. 20 (1898) pp. 65ff. 
2. ZA 12 pp. 3i7ff. 
3. See the resumé in Gurney’s complete edition of the 
text in Anatolian Studies V (1955) pp. 93ff. 

4. The Sultantepe Tablets I No. 30. 
5. In ZA N.F. 8(42) pp. 65ff. in 2 BoTU 
2, had in fact previously concluded that the different 


Forrer, 

p. 

fragments were all parts of the same composition. 
6. Cf. Gurney, op. cit. p. 94. 
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composition is now known, and proves to consist 
of exactly 175 lines. 

It is immediately obvious, therefore, in view of 
the connection of the Hittite fragments to the 
Assyrian story, that a composition narrating 
similar incidents must have been in existence in 
Mesopotamia early in the second millennium 
B.C., in other words, in the Old Babylonian period. 
Clearly then, the next step is to determine, 
whether, in light of the new evidence, the Scheil 
fragment might represent this older version. The 
preservation of this fragment in the Morgan Col- 
lection has enabled the present writer to under- 
take such an examination, and the findings are 
presented in the remainder of this article. 

The fragment represents the upper right-hand 
corner of what was originally a three-column tablet 
about nine inches long and about seven inches 
wide. The preserved sections include on the ob- 
verse some ends of lines from the top part of 
Column IT, and the first twenty lines of Column 
III — the part published by Scheil. 
contains eighteen lines from the bottom of Column 


The reverse 


IV and the ends of some lines from the bottom of 
Column V. 


reach the point of maximum thickness of the origi- 


The fragment does not appear to 


nal tablet, so that it would be fair to estimate the 
The 
entire tablet contained between 250 and 300 lines, 
including allowance for a possible colophon in 
Column VI. 

The paleography of the tablet indicates that it 
is to be dated toward the end of the Old Baby- 
lonian period. 


extent of each column at about fifty lines. 


Indeed, a comparison of the script 
with that of the Old Babylonian Atrahasis frag- 
ment preserved in the Morgan Collection in New 
York indicates that the same scribe was responsi- 
ble for both tablets. The scribe of the Atrahasis 
tablets was Ellet-Aya who worked at Sippar 
during the reign of Ammi-saduqa, so that a similar 
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date and origin should be ascribed to the present 
fragment.’ 


7. See Clay, A Hebrew Deluge Story in Cuneiform 
(YOS Researches V/3) Pl. If and BRM IV PI. I. Also 
Boissier, RA 28(1931) pp. 91ff. It may be of interest 
to note that at least the Morgan Atrahasis fragment 
passed through the hands of Scheil at about the same 
time that MLC 1364 did, and was similarly first published 
by him in Recueil de Travaux 20 pp. 55ff. with photo- 
graphs opposite p. 132. Since a great part of the Old 
Babylonian material published by Pinches in the early 
volumes of CT also derived from Sippar, one may now 
wonder whether Bu.91-5-9,269 = CT VI 5, which Laessge 
(Bibl. Or. 13 p. 100ff.) has now shown to be the first 
tablet of the Old Babylonian Atrahasis Epic, may not 
actually be from the same hand as the Morgan and 
Boissier fragments. 


é A RT EE AT EP IL. 
ak 


Bamaalael 


pst RYE BIC KATY 











Column II is relatively well-preserved and 
legible. The reverse is badly worn and it was 
sometimes difficult to distinguish traces of signs 
from accidental marks, so that in instances where 
the signs are not read, the copy may include 
marks which are actually extraneous. 


Transliteration 


i. oS |x 2t-ti-Su 
Co oe cata |-al-tam 
[....]x be-el ma-tim 


_.. |x a-na-ku am-ta-al-li-ik 


[ 
5 [...]x x Sa-ap-ra 

[. .]-ra Sa Sar-ru-tim 
I 
L 


...| as-ba-at-ma 
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[.. .|-Sa an-ni-tam 5 e-li Sa pa-na vi-wa-at-te-er Su-a-ti 
[. .]-ra a-na ya-a-si-im is-tu 6 Su-8i li-mi um-ma-ni i-ni-ru 
a ; é' 
10 |... J¢?-du-ti a-na-ku im-ta-ha-as da-ap-da-a ra-bi-a 
D <7 ° ° ° ye 
[.. .-|pa?-ra a-na ya-a-&i a-na-ku es-st-hi en-ni-s1 
a ? “d . 
[....] pln lu?-tim a-ka-ad a-na-ah a-su-us am-ti-ma 
| . .A\8?-tu ul-la k N | . 
' 10 wm-ma a-na-ku-ma AN a-na BAL-ya mi-nam 
[.....0l?-|li-kam-ma 
: tings ub-lam 
_ 5 aa | «b-ri-ya . . -y 
) a-na-ku Sar-rum la mu-sa-lim ma-ti-su 
————- en —_ err 
: uw SIPAD la mu-sa-lim ni--Su 
RS -a\m: mi ; 
| ya-a-%i BAL-e mi-nam ub-lam 


ti-7 lu-us-ta-ak-kan- 
(remainder broken off) ki-t lu-us-ta-ak-kan-ma 


_ 
~ 


ee bye 5 pa-ag-ri u ra-ma-ni lu-Se-st 
lil tm-ta-ha-as da-ap-da-a vi-ul i-zi-i|b?. . . | 


+ aes Ahypotieptodives ss dale a-na hu-ul-lu-uq se-ri Ak-ka-di-i 
i-na Sa-ni-i 2 Su-8i li-mi um-ma-na t-Sse-si- 


nea ['}"KUR da-an-na id-ki-a-am-ma 
im-ta-ha-as da-a\p-d|a-a vi-ma-al-li se-ra [.-]x-8t-a ta-am-ha-ri a-di Mal-gi-a 
i-na Sa-al-%i 1 Su-si li-mi um-ma-na ti-se-si- |. .] gu-uk-ka-ni-a 

am-ma 20 |. .] se-ri Ak-ka-di-i sa-pa-nu x x|.. .| 
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ae ae 


(remainder broken off) 


iv (beginning broken off) 
her 
es-re-li x XX x x x[..] 
ma-tlum Su-jul-pu-ta-at x lix x x x 
x x x $a “Adad is-su-ti e-li ma{-tim] 


oh | 


hu-bu-ur-&a ik-ta-ba-ds tes-em-sa is-pu-uh 
a-la-ni ti-la-ni i BARAG?! is-pu-un 
mi-it-ha-ri-i8 ka-li-is us-te-mi 
ki-ma a-bu-ub me-e sa ib-ba-su-v 
i-na ni-& [.|-x as/ug ri-a-ti 
10 ma-at A[k-ka|-di-a us-te-mi 
uh-ta-al-li-ig ma-tam 
ki-ma la na-ab-si-i ka-la-sa us-sd-ah-hi-ir 
sa-ap-na-at ma-tum Su-us-hu-ra-at ka-lu-s\a) 
i-na e-2e-ez ANP! ma-ru-us x [.. .| 
15 a-la-ni ub-bu-tu ti-la-nu sa-ap-nu 
hu-bu-ur ma-tlim]| %?-te?-eq-qt-ma ik-ta-ba-ds 
ki-ma a-bu-ub x-x-gi ma-tam us-te-mi 
x x x uh|-ta?-all?-li-iq x x 
Vv (beginning broken off) 
(lines 1—5 totally illegible) 
| |x-nu me-li?-li? 
| | 2-na-an-na BAL? x 
| |x-al-Su-nu-ti-ma 
[..]nu ha x x Su-v 
10 |... .-|ka-ar 18?-mu?-v 
[ Jud wa-ar-ba-ti 
[.. .]-8¢/lim da-an-ni 
| _ |x 7-ru-ba-nim 
| Ix &@ GANBA? sd-an-qa 
15 | |x-mu-si-na-tt 
| |-bu-te-Su 
| |x x 
| .| ur 


Translation 
(Too little of a context is preserved in Columns 
ii and v to warrant a translation) 


ili He inflicted a defeat, he left no [one alive]. 
The second time 120,000 troops I sent forth; 
He inflicted a defeat, he filled the plain. 

The third time 60,000 troops I sent forth; 
5 He made that one (i.e., his victory) exceed 
even (that) of before. 
When he had slain 360,000 troops, 
He had inflicted a great defeat. 
I became confused, I was bewildered. 


I despaired(?), I groaned, I grieved, I grew 
faint. 
10 Thus I thought: ‘What has God brought upon 
my reign. 
I am a king who has not kept his land pros- 
perous, 
And a shepherd who has not kept his people 
prosperous. 
Upon myself and my reign what have | 
brought? 
How shall I proceed? 
15 Shall I go forth myself? 
To destroy the Akkadian plain 
He has summoned against me a mighty foe. 
[...] battle against me as far as Malgium. 
eS reer 
20 [...] to destroy the Akkadian plain . .[.. .| 


~ 


iv The holy places were ......, 

The land was stricken,...... 

The ... of Adad roared over the land; 

It trampled its tumult, it shattered its purpose. 


or 


It swept away cities, tells, and dwellings. 

It levelled everything. 

Like a flood of water that had been created 
In the lifting of 

It made the land of the Akkadians. 

It destroyed the land; 

As if it never existed it made it all become. 


1( 


— 


The land was swept away, it was all over- 
turned. 
In the fury of the gods ....[.. .| 
15 The cities were obliterated, the tells were 


— 


swept away. 
The tumult of the land it brought low and 
trampled. 
It made the land like a flood of 
. it destroyed . 


Notes and Comments: 


III 8. The verbs are N forms of seh and est 
respectively. Cf. the prognostication mdtu in- 
nis-Su milik mati lissa\ppah ‘the land will be be- 
wildered, the counsel of the land will be scattered’ 
in the astrological text Sama& XIV 3 (Virolleaud, 
Astrologie Chaldéenne p 25). 

9. The emendation of the first verb to a-ka-la on 
the basis of the Assyrian (line 88)* is not justified 
by the text which has a clear AD (orSE). A verb 
kdd/t/tu that would suit the context is not known 


8. Jensen, KB VI/1 p. 300. 





‘re 


nd 
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o me. If the verb were a by-form of nakddu, 
vhich would fit the context admirably, the vowel 
should have been u rather than a. 

10. The sign before AN is clearly ma and not 
«4 as in Scheil’s publication. The text here is 
therefore the same as the Assyrian (line 89) and 
linally disposes of the shadowy ‘“Su-ili’’, hereto- 
fore presumed to be the narrating ruler.® 

Landsberger has suggested!? that the pala in the 
corresponding Assyrian line 90 refers to the royal 
succession, but this interpretation would not be 
too well suited to the present text where the god 
is the subject. It might be better suited in line 13 
where the king is the subject. 

15. Jensen’s suggested emendation of ra-ma-ni 
for Seheil’s wm-ma-ni" is actually borne out by 
the original, thus bringing the line into closer 
parallelism with pagri u piti of the Assyrian, 
line 93. 

18. The value di for TI is not normally found in 
Old Babylonian, but is typical of Old Akkadian 
writing, indicating a possible archaism on the part 
of the seribe, or the existence at one time of an 
even earlier version of the present text. 

The form of the city name Malgium is 
Sumerian: Cf. the writing M4d-al-gi-a, also with- 
out the determinative, in the date formula for 
the tenth year of Hammurabi.” Malgium was 
situated in the East Tigris region in the area above 
Kut el-Amara.' Is the mention of Malgium in 
this context to be taken as an indication that the 
enemy forces were moving from Northwest to the 
Southeast? If so, there may have been at this 
point a parallel to lines 47-58 of the Assyrian 
Legend, which describe the enemy as devastating 
the country from Asia Minor to Elam." 

19. Guqgand in the sense of a type of offering is 
hardly suitable in this context. Might one think 
of a loanword from sum. gii.gdén(.gén) = Akk. 
kandsu “bow down’’ (Goetze) ? 

IV 4. The undeciphered signs at the beginning 
of the line of which the first is probably GIS must 
refer to some kind of storm or thunder which 
drowns out the din of humanity. The possibility 

9. Giiterbock, ZA N.F. 8 p. 66. 

10. apud Gurney, Anatolian Studies VI (1956) p. 164. 

11. KB VI/1, pp. 244 and 557. 

12. See RLA II p. 178f. 

13. Cf. Jacobsen, AfO 12 pp. 363ff. and esp. p. 364 
1iote oO. 

14. For the historical implications of this point see 
Speiser, JAOS 72 (1952) pp. 97ff. 


must be reckoned with here, as in other instances 
where the land is described as being destroyed by 
a storm, that it is really a human enemy — as i: 
clear from Column III — now metaphorically de- 
scribed as a storm, who destroys the land.'® 

5. On the use of hubirum here and in line 16 in 
contexts paralleled elsewhere by rigmum and 
tazzimtum see the Journal of Biblical Literature 75 
(1956) pp. 329ff."8 

8. The destructive agent produces a result that 
is, by the use of the kima, compared with an 
abiib mé. Note the same simile ababdnis ixkun 
in the much later composition about the sack of 
Babylon by the Elamites, in Sp. III 2 rev. 1. 

12. The line is virtually a literal translation of 
the Sumerian uru-gal-la-bi nu-gél-la mi-ni-in- 
tu(r)-ra-Am in the Lament over the Destruction of 
Nippur.'8 


s} 


16. uteggima: a II2 form of eqiim ‘‘to be obedi- 
ent, subservient” thus here ‘‘to be brought low” 
and appropriately followed by kabdsum ‘to 
trample under foot.’!® 


The fragmentary state of the text under discus- 
sion precludes any categorical statements regard- 
ing its relationship to the Assyrian Legend of 
Naram-Sin, but with the present publication of 
the reverse, the piece can now be seen in a sub- 
stantially new light. It becomes clear, at any 
rate, that the composition can no longer be re- 
garded simply as an Old Babylonian version of 
the Assyrian story. The only point of contact of 
the latter with Column IV of the Morgan frag- 
ment is the mention of the flood in lines 96ff. 
among many other misfortunes. Even here it 
must be remembered that in the Morgan fragment 


15. See Kramer, Lamentation over the Destruction of 
Ur (AS 12) p.3 notef. Another, somewhat similar, view 
is that the attack by the enemy horde is, in the Mesopo- 
tamian world view, only a manifestation of the wrathful 
god. Inthe Ur Lament this was Enlil, whose manifesta- 
tion is the storm—as would similarly be true of Adad 
in the Morgan fragment. Cf. Jacobsen, in The In- 
tellectual Adventure of Ancient Man, p. 141. 

16. Dr. E. I. Gordon kindly called my attention to 
the virtually exact Sumerian equivalent to this line: 
dim-ma-bi gir ib-ta-an-kiir-ra-am umués-bi in-suh-am 
‘he upset its understanding (by trampling it) under foot, 
he confounded its purpose’, in the Lamentation over the 
Destruction of Nippur, PBS X/4 No. 1 rev. 10f. 

17. See MVAG 21 (1916) p. 82. 

18. See note 16 above. 

19. Cf. Holma, Journal de la Société Finno-ougrienne 
33/1 (1916) p. 65 and Weidner, LSS VII, 1/2 (1917) p. 65. 
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there is no actual flood, but a destructive force 
that is only compared to a flood. The broken 
lines in Columns II and V, so far as I can see, have 
virtually nothing in common with the Assyrian 
text?° apart from the fact that Col. II, together 
with Col. III, is narrated in the first person. On 
the other hand, nothing in the reverse would 
compel one to assume that the narrative there is 
also in the first person. Finally, the estimated 
number of lines of the originally complete tablet, 
being close to 300, is substantially greater than the 
175 lines of the Assyrian text even after allowance 
is made for the greater length of some of the 
Assyrian lines. It must be assumed then that the 
Babylonian text contained material not included 
in the later story. 

Nevertheless, the similarity of Column III of 
the Morgan fragment with lines 85-93 of the 
Assyrian text is too close to be attributed to mere 
coincidence. They must derive ultimately from 
some single source which may have been the 
prototype of one composition or the other, or 
which may itself not have been directly related to 
either. In any event, the similarity suggests that 
the narrating ruler in the Morgan fragment, as in 
the Assyrian story, was Naram-Sin. For despite 
the fact that in the Assyrian Legend Naram-Sin 
ultimately emerges victorious, the Sumerian com- 
position about the destruction of Akkad,”! as well 
as the Weidner Chronicle” make it clear that in 
Mesopotamian tradition Naram-Sin remains the 
archetypal ‘Unheilsherrscher.” Even in the 
Legend itself the king suffers many serious defeats 
before his final victory, and in his advice of pas- 
siveness and humbleness to future rulers he sounds 
like one chastized by a lifetime of misfortune and 

20. Unless me-li?-li? of V 6 is to be connected with 
{/Me-li-li of the Assyrian, line 39. 

21. The first part of this text was treated by Giiter- 
bock, op. cit. pp. 25ff. For more recent information 
about this composition see Bernhardt and Kramer, 
Wissenschaftliche Zeitschrift der  Friedrich-Schiller 
Universitat Jena 5 (1955/56) Gesellschafts-und-sprach 
wissenschaftliche Reihe Vol. 6 pp. 759ff. Dr. Kramer 
has informed me, however, that there is no direct rela 
tionship between this text and the Morgan fragment. 

22. Giiterbock, op. cit. pp. 47ff. 


adversity rather than a buoyant victor. It may 
therefore be conjectured that there was in circu- 
lation by the Old Babylonian period a series of 
more or less legendary episodes about the mis- 
fortunes of Naram-Sin. These could be incorpo- 
rated into different types of compositions which 
might otherwise be unrelated, much as identical 
material about Sargon is found both in the 
chronicles and in omen texts.”* Column ITI of the 
Morgan fragment and lines 85-93 of the Assyrian 
legend could conceivably represent just such an 
episode. The Morgan fragment in general does 
not create the impression of an original literary 
work. The impression is rather of a pastiche of 
stock situations and well-worn phraseology. The 
downfall of great cities and dynasties was an all 
too frequent occurrence in Mesopotamian history, 
and became one of the most popular themes for 
poets and authors from Sumerian times onward. 
The phraseology and imagery employed to de- 
scribe the situation naturally became stereotyped 
and proverbial. Thus virtually every line of 
Column IV of the Morgan fragment exhibits 
similarities, sometimes amounting to virtual 
identity, with phrases and lines in the lamenta- 
tion texts, omens, and other compositions whose 
theme is the destruction of cities. 


What, therefore, can be said in summary of the 
nature of the Morgan fragment? It can be stated 
with reasonable certainty that the episode related 
in Column III concerns Naram-Sin. Whether or 
not the entire original composition revolved 
around the destruction of Akkad ascribed by the 
literary tradition to this ruler’s reign cannot yet 
be determined. One cannot even be certain that 
the original composition was complete in one 
tablet. It is conceivable that our text is but a 
fragment of a work of much vaster scope than a 
recital of the history of the Akkad dynasty alone. 
More definitive answers to such questions, as well 
as the relationship of the fragment to the Assyrian 
Legend of Naram-Sin, will have to await the re- 
covery of a good deal more of the text than is 
presently extant. 


23. ibidem, pp. 57ff. 
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REPORTS ON ACTS OF EXTISPICY FROM OLD BABYLONIAN AND KASSITE TIMES 


ALBRECHT GOETZE 


Yale University 


New Haven, Connecticut, U.S.A. 


Since the publication of the ‘Old Babylonian 
Omen Texts’ (YBT X, 1947), a volume which 
contains as Nos. 2, 7, 8 and 10 reports on acts of 
extispicy, several additional texts! of this class 
have come to my knowledge. It is the purpose 
of this article to make these texts, often difficult 
to decipher, available to others. 


I 
The Material 
Old Babylonian 


(1) Text Meissner: Bab. 2 (1908) pl. 6; inter- 


preted by A. Ungnad, ibid. 257-74. Dated 
Ammi-saduqa 10. 
(2) MLC 294: unpublished’. Dated Ammi- 


saduqa 11.8 

(3) CBS 1462b: published here. 
mi-saduqa 11.4 

(4) CBS 1734: published here. 
saduqa 14.° 


Dated Am- 


Dated Ammi- 


1. It is 
Louis F. Hartman, C.Ss.R., for the permission to present 
in this article the text No. 101 of the collection of the 
Catholic America No. 23), to 
Samuel N. Kramer, curator of tablets at the University 


a pleasure to thank here publicly Father 


University of (below 
Museum, University of Pennsylvania, for allowing me 
to include in this collection the tablets CBS 1462a (below 
No. 6), 1462b (No. 3), 1734 (No. 4), 10493 (No. 22), and 
12696 (No. 18), 
Stephens, curator of the Yale Babylonian Collection, for 


and finally to my colleague Ferris J. 


authorizing the publication of the several pertinent 
texts preserved in the Morgan and Yale Collections 
Nos. 2, 
first called to my attention by A. Sachs towhom thanks 


7 and 9; No. 8). The Pennsylvania texts were 


are also due for this courtesy. 

2. The state of preservation is so bad that publication 
seems unwarranted. Decipherable passages are, how- 
ever, used occasionally. 

3. warah ud.3-kam 
bad.Am-mi-sa-du< -qa> 
un-div?-a? 


Ayyarim mu Am-mi-sa-du-qd, 


lugal- ka.4Buranun-na mu- 
ud.13-kam 
bad.Am-mi-sa-du-qa* 


$. warah Tasritim Am-mi-sa-du-qa, 


ka.“Buranun** bi- 


mu 
lugal-« xX X 
in-di-a 

Am-mi-s]a- 


ud.30-kam [mu 


dus.mah.gal .ga\l-la 


api|n.dus-a 
[ ur ud 


5. [warah 
du-qd, lugal-e [é.nam.ti-la- 


ni-|S@ lin-ne-en-tlu-ra 


89 


(5) VAT 6678: Bab. 3 (1909) pl. 9 
preted by A. Ungnad, ibid. 141-44. 
Ammi-saduqa 15. 

(6) CBS 1462a: published here. 
mi-saduqa 17 + b.® 

(7) MLC 291: published here. 
saduqa, year uncertain.’ 

(8) YBC 11056: published here. 
su-ditana 8 + 5 

(9) MLC 2255: published here. 
su-ditana, year uncertain.° 

(10) Istanbul Tello 1486: RA 41 (1947) 49-53, 
rough copy by Ch. Virolleaud, discussion by J. 
Nougayrol. Undated. 

(11) MLC 86: YBT X 8. 

(12) YBC 5018: YBT X 7. 

(13) Strasbourg 370: C. 
Keilschrifttexte No. 5. Date not preserved. 

(14) NBC 7842: YBT X 10. Undated.'® 

(15) BM 78680: CT IV 43b. Undated. 


; inter- 
Dated 


Dated Am- 
Dated Ammi- 
Dated Sam- 


Dated Sam- 


Undated. 
Undated. 
Frank, Strassburger 


Kassite 

(16) CBS 10495: BE XIV 4. 
Burnaburias 11."! 

(17) CBS 13517: JAOS 38 (1918) 77-96, copy, 
transliteration and translation by H. F. Lutz. 
Dated Nippur, Burnaburias 21.” 

(18) CBS 12696: published here. 
(BurnaburiaS) 24." 

(19) Istanbul ‘No. 105’: 


Dated Nippur, 


Dated Ur, 


RA 14 (1917) 145-8, 


6. warah apin.dus-a ud.24-kam mu Am-mi-sa-du-qa 


lala|n?-a?-ni x 


7. warah | ud | mu Am|-mi-sa-du-qa,lugal-e] 
alan-a-ni . | 
8. warah Abim ud.6-kam mu Sa-am-si-di-ta-na, 


lugal-e mu.bil.egir alam-a-ni 


9. warah Simanim ud.20-kam mu Sa-am-si-di-ta-na, 
lugal-e alan-a-ni,sild.igi.dus-a 
10. This text deviates in a singular way from the 


usual pattern. 


11. warah Ayyarim ud.t-kam mu.11-kam Bur-ra- 
bu-ri-ia-a& Nippur*' 

12. warah Dwiizim ud.22-kam mu.21-kam Bur-na- 
bu-ri-ia-aS,lugal-e Nippur*' 

13. warah Sabatim ud.28-kam = mu.24-kam Urim**, 


Assignment to BurnaburiaS is not entirely certain, but 
most likely; see the remark to No. 19. 
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copy and treatment by V. Scheil: Dated Dir- 
Kurigalzu, (Burnaburias) 27." 

(20) Istanbul, unnumbered: RA 14 (1917) 
146, 149f., copy and treatment by V. Scheil: Dated 
Nippur, king unknown.” 

(21) YBC 4363: YBT X 2. Undated. 

(22) CBS 10493: published here. Undated. 

(23) CUA 101: published here. Undated. 


II 
Structure of the Texts 


In most cases the texts contain, in addition to 
the report proper, an introductory and a closing 
statement. They shall here be dealt with in some 


detail. 


(1) The introductory statements 


Simple forms, easily read and understood, are 
the following ones: 

1 immertum'® a-na “Samas a-na Sulmim" (No. 9) 

“one lamb to Samaés for a favorable omen”’ 

1 immerlum'’ siskur.siskur a-na “4Na-na-a 

“Tstar (No. 21) 

‘“‘one lamb, offering, to Nana/Ishtar”’ 

1 immerum"™  siskur.siskur a-na_ {4 | a-na 
Su-ul-m{i-im| (No. 7) 
‘‘one lamb, offering, to |[ | for a favorable 

omen” 

They mention (a) the animal that was used in 
the act of extispicy, (b) a term specifying the 
ceremony either in the form of an apposition to 
(a) or in the form of a dative of purpose (ana ) 
or both, (c) the god invoked. 


The same structure can now be recognized it 
the following formulae: 


) 


1 kalimum™ ne-pé-es-ti barim (No. 8*') 


‘fone lamb, ritual of the diviner’’ 


14. warah Abim ud.2-kam mu.27?-kam = Diir-Ku-ri 
gal-zu. BurnaburiaS is the only king of the Kassite 
dynasty of whom a 27th year is known with certainty; 
ef. BE XVII/I1 p. 1 footnote 3. 

15. warah Simanim ud.t-kam Nippur*' 

16. ganam; 

17. DI, i.e. silim; for the reading sulmum see presently. 

18. ganams 

19. udu 

20. Plainly sila; cf. also No. 13. 

21. The rest of the introduction to this tablet is diffi 
cult: a-na sa-he-er-ti Sa i-8a-mu i-na sti-gi Si-ma-ti a-na 
ne-me-li in-na-ad-di-in “it (the lamb) will be sold in the 
market for a profit over the sum for which they bought 
it.”’ Can one assume that the meat of the sheep was 
sold after the extispicy had been completed? 


1 kalimum® li-pt-it qd-tim a-na “x (Nos. 1,” 

a, 6) 

The expression lipit qatim — appearing also 
at the head of No. 16 and at the very end of No. 
19 — refers to a religious ceremony, most likely 
the religious slaughter of the sacrificial lamb. 
Compare VS VII 84" where 3 rams are delivered 
in Babylon to the temple of Marduk and 4 lambs 
to that of Ishtar a-na li-pi-it qd-ti. Similar texts 
from the collection of Crozer Theological Seminary 
were published in JCS 2 (1949) 73ff.; they deal 
with the delivery of animals ana népesti barim 
“for the ritual of the diviner”’ (Crozer 169, 172) or 
ana sagikarrém “for ‘heartening’ ”’ (Crozer 170, 
171, 174, 179). 

The gods that are mentioned vary considerably. 
Most frequently mentioned is Marduk (Nos. 1, 
3%, 1677); Enlil (No. 19), Samas (No. 9), Annu- 
nitum (No. 6), Nand and Ishtar (both No. 21) 
appear onceeach. No. 5 is of special interest; we 
read there: 

1 kalimum li-pi-it qd-ti 

a-na Sulum ** Be-el-ta-ni 

a-na 1-li a-bi-sa 

“1 lamb (for the) /.g. ceremony 

to (obtain) a favorable omen for Béltani 

to the god of her father”’ 
This brings back to mind the ‘‘Gott der Viter”’ of 
the OT. 

The Kassite text No. 16 exhibits li-pi-it ga-tim 
“Marduk on the upper edge but continues: 

ni-pé-Sa-am a-na ilim zénim™ li-Se-pi-Su-su 

22. The silé had so far not been recognized here. The 
proposal of Nougayrol, RA 38 (1941) 74 to read I-su/zu, 
i.e. 78t@t-su and to understand as meaning ‘‘unique con 
sultation’”? must now be abandoned. 

23. Here a dative of purpose follows: a-na_ e-pé-es 
sé-bu-tim “for obtaining (an expression of) the (god’s) 
wish” and furthermore i-na warah Addarim in-ne-ep-u 
“they were performed in the month of Addarum’’. 
Why in the latter clause the plural is used remains 
obscure. 

24. With an inserted a-na Sulum *'Be-el-ta-ni “for 
(obtaining) a favorable omen for Béltani’’. 

25. Cf. Kohler-Ungnad, Hammurabi’s Gesetz III 
No. 479; M. Schorr, Altbab. Rechtsurkunden No. 255. 

26. Restore in all likelihood: [1 kalaimum li-pi-it 
qa-tim a-na| 4Marduk. 

27. See presently. 

28. He was the subject of a penetrating article by 
Albrecht Alt, see now Kleine Schriften 1 (1953) 1-78. 
Cf. furthermore J. Lewy, RHR 110 (1934) 50ff. Some 
thing similar stood perhaps in the now mutilated be 
ginning of the text No. 11. 

29. sa.dib-ba. 





e 


of 
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‘may they let him perform the ritual for the 
angry god.” 

Quite frequently the Kassite texts contain pre- 
cative forms of suppim “implore’’® in such a 
context: 

Ix x x x x x] sa-ab-tum bél matatim li-si-ip-pé 

(No. 19) 

‘let him (who is) inflicted with | 
the Lord of the countries” 


| implore 


No. 20 invokes in analogous fashion Nusku.” 
Note also No. 17 line 37: 
lis-pur-ma ‘Nin-lil li-si-ip-pu-ti 
“let him send (a message) so that they im- 
plore Ninlil” 
and in analogous fashion Il. 45 and 57 with Nusku 
ind the kak.st.sd star. 
In No. 18 the theme is contained in the phrase 
<ulmdna babdlu “bring a gift” 
X Su-ul-ma-na 
a-na “Inanna la v%-Se-bi-lu 
pa-nu-su lis-Sak!-nu li-il-lik-ma 
uw i-na Su-ul-ma-na 
a-na “Inanna li-se-bi-il 
“Whereas” 


brought to Inanna, 


33 had no gift 


let 4 depart® and go 
and have him bring a gift 
for Inanna to 369? 

The introductory statement of No. 22 is so 
badly mutilated that it remains unintelligible. 
The texts Nos. 12, 14, 15, 23 have no introductory 
statement; in No. 10 it is illegible. 


(2) The closing statements 


To start with such statements as are easily 
intelligible we read, e.g.: 


30. Restore perhaps |/i-sa-ap-|pu in line 1 of No. 4 
Old Babylonian) and compare the colophon of No. 11: 

Sa ta-ri-im w& si-pi-im Sa i-na ud.28-kam in-ni-tp-su 
‘(ritual) of ¢. and s. which was performed on the 28th 
day.”’ 

31. See also 1.9 of the same text: kima 4Nusku t-sa- 
ap-pu-% Sutta Su li-dam-mi-iq"as soon as he will have im- 
plored Nusku, let him (i.e. Nusku) make his dream fa- 
vorable”. For the “dream” compare the long text No. 17. 

32. Very uncertain; the subjunctive usébilu and the 


negative /@ make a subjunction necessary. 


33. A proper name; read probably Mar-Purattim. 
34. Another proper name; possibly |Warad-|Istar. 
35. Literally ‘“‘let his face be set’’ 


36. Probably a place name. 


Acts oF EXTISPICy 


_-~ 
~~ 
ot 


te-er-tum an-ni-tum 
(No. 23) 
“This omen was performed with a favorable 
result” 


* a-na Sulmim ep-se-et 


te-er-tum im-me-er ez-2i-im sa-al-ma-a-at (No. 
15) 
“the omen (obtained from) the sheep for the 
angry (god)** turned out favorable”’ 
(No. 17) 
“the omen turned out to be in favor of ....” 
These statements make the assumption rea- 


“eute-er-tum a-na du-mu-ugq 


sonable that in a number of other passages where 
no subject is found but the predicate is in the 
feminine, ¢értum is to be understood. Thus: 
sa-al-ma-at!! 
‘(the omen) is favorable”? (No. 8) 
a-na Su-ul-mi Sa-al-ma-at 
‘(the omen) turned out in a favorable sense”’ 
(No. 3) 

a-na Sulmim sa-al-ma-al (No. 5) 

a-na Su<-ul>-mi-ka Sa-al-ma-at (No. 6) 

DI-a-at (i.e. Salmat ?)*® (No. 19) 

In most of these cases a further statement fol- 
lows in which the word ahitum is contained. Its 
sense seems indicated by No. 3: 

a-hi-tam pt-qt-tam 7-su 
We know that pzqittum is the technical term for 
the repetition of the extispicy in order to confirm 
or to correct the prior one which is ealled 
restitum.” 

One will then restore in No. 5 to read likewise: 

a|-hi-tam pt-q\t-tam i-Su 

“it (the omen) had an additional follow-up”’ 

In the other cases piqittum is not added so that 
ahitum stands by itself: 

a-hi-ta(m) i-Su (Nos. 4, 8, 9) 

‘it (the omen) had an additional (follow-up)”’ 


37. There follows a relative sentence specifying the 
occasion for which the extispicy was performed: sa a-na 
Su-lu-um “eleppim Sa !Warad-Istar a-na ka-ar 7 E-mar*' 
“which was (performed) with a favorable answer in mind 
concerning the boat of Warad-Ishtar (travelling) to 
Emar.’’ With the town Emar I intend to deal elsewhere. 

38. ez-zi-im must be made dependent on the construct 
im-me-er; differently J. Nougayrol, RA 38 (1941) 73. 

39. The opposite is nu.sa¢ in the first part of this text. 

10. Cf. J. Denner, AfO 7 (1931) 185ff. For ré&tz?tum 
see texts No. 10and 11. In No. 12 three acts of extispicy 
are described and referred to at the end by an-ni-tum 
Sa 4Mah, an-ni-tum Sa ™4Sul-pa-e, and an-ni-tum Sa 
md Pap.nigin.gar-ra “this is that of Mah” ete.; Sul-pa-e 
is the husband, and Pap.nigin.gar-ra the son of Mah, 
the mistress of the gods (Bélet ilz). 
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Note furthermore 
a-hi-iz-za $a wa-ar-ka-tim pa-ra-si (No. 6) 
“its (the omen’s) follow-up dealt (will deal) 
with the investigation of the situation.*!”’ 
Another: term found more frequently in these 
statements is tawitum; e.g.: 
ta-wi-tum ep|-Se-et] (No. 1 1. 12) 
a-na ta-wi-ti-’a Sa-al-ma-at a-hi-tam i-’u (No. 9) 
a-na ta-i-ti-Sa®” Su-ul-mu a-hi-ta iu (No. 4) 
This word, of which tamitum is merely a younger 
orthography, is otherwise known from religious 
texts and used when speaking of the divine re- 
sponse to inquiries about the future; thus it 


43 Hence we 


should mean ‘‘(oracular) message’ 
must translate: 

‘an (oracular) message was made” 

“as far as the oracular message is concerned, it 

was favorable; it had a follow-up” 

as far as the oracular message is concerned, it 

(meant) good-luck; it had a follow-up”’. 

The combination of fawitum and ahitum sug- 
gests that fawitum denotes the response to the 
original inquiry (réslitum) and ahitum to the con- 
firmation by means of the follow-up (piqittum). 
Both, of course, the Babylonians believe are laid 
by the gods in the entrails of the sacrificial lamb 
and read there by the priest.“ 

The noun tawttum is also found in the closing 
line of No. 1 which is difficult to interpret.” ] 


$1. warkatam (warkdtim) pardsum is a well-known 
legal phrase and occurs frequently in the letters of the 
period. In connection with omens it is attested in the 
letter of Ammi-ditana LIH 56 (= A. Ungnad, Bab. Briefe 
No. 81) 23ff.: bari? Sa ma-ah-ri-[|ku-nu| wa-ar-ka-tam 
li-ip-ru-s|u%i-ma| i-na ““te-re-e-tim “‘the diviners at your 
disposal let investigate the situation and in case of 
favorable omens send ye the barley to x’’. Here 
warkatam clearly refers to the prediction of the future. 

$2. Read ta< -wi> -i-ti-8a? 

43. See H. Zimmern, Ritualtafeln pp. 89, 191; J. A. 
Knudtzon, Gebete an den Sonnengott pp. 47ff.; E. G. 
Klauber, Politisch-religidse Texte p. XXI; ef. AfO 11 
(1937) 360 and the references presented by J. Nougayrol, 
RA 38 (1941) 74f. 

44. Therefore the standing demand to the gods to lay 
(8kn) in the lamb anna kina usurati Salmati uzu.mes 
ta-mit sigs.me& silim.mes Sa pit iliiti rabiti “the firm 
yes, favorable designs, good (and) favorable ‘flesh’ of 
the oracle from the mouth of the great godhood.’’: J. A. 
Knudtzon, Gebete an den Sonnengott 47ff.; I. G. 
Klauber, Politisch-religiése Texte p. XXIII. 

45. J. Nougayrol, RA 38 (1941) 74 understands: ‘“‘Pour 
la demande au sujet de laquelle (ces) deux (consulta 
tions) ont été faites, elles signifient: tazbiltum’’. He 
adds “‘il s’agit d’un présage défavorable commun a deux 
consultations différentes’’. 


Srupres, Vou. 11 (1957) 


read: 
a-na ta-wi-it ep-Sa<-at> ta-az-bi-il-tam i-ta-a 
“as far as the (oracular) message which* 
was made is concerned (the extispicies) 
point to” procrastination.” 


(3) The Reports Proper 
I must limit myself here to an interpretation 


of texts published by myself. The parts ob- 
served follow the orthodox order. 


(a) No. 3 (CBS 1462 b) 
(3) “["te-ler-tum mazzdzam i-Su padanam i-su 
(4 
(5) martum su-ba-at 


dandnam i-su Sulma™ i-Su 


(6) ni-di kussém pa-tes-er 
(7 
(8 
(9) hasiim a-sar mu-ki-il re-si 


) a-na Sumél ubdnim Si-lum na-di 


stbtum ug/k/q-ba-at 


(10) pa-tes-er 
(11) ubdn hasim i-na Sumélim patrat 
(12) hasiim qgé-er-bé-nu Sumélam pa-ri-is 
(13) 10 ti-ra-nu 

“Omen: It (the liver) had a ‘station’; it had a 
‘path’; it had a ‘reinforcement’; it had a duct(?). 
The gallbladder was flattened. The ‘foundation 
of the seat’ was split. At the left of the ‘finger’ 
a hole was made. The s. was.... The lung was 
split at the ‘support of the head’; the ‘finger’ of 
the lung was split at the left; the lung was sepa- 
rated on the inner side at the left. Ten convolu- 
tions of the colon.” 


16. With Nougayrol it seems necessary to take fa-wi-it 
as a construct state, and hence that which follows as a 
relative clause without pronoun. However, ep-Sa can 
hardly be explained in the manner proposed by him. 
One might try to save ep-Sa by substituting ta-w7-at 
for ta-wi-it. 

17. Literally: ‘“‘they envisage’. The form is more 
likely fem. plur. than dualis, that number being obsolete 
already early in Old Bab. times. 

48. Cf. W. von Soden, ZA 45 (1939) 81f.; L. Oppen 
heim, AfO 17 (1954/55) 55. 

19. See YBT X p. 5. It seems worth while to empha 
size the observation that a comparison between the texts 
and the models from Bogazkéy shows that the ancient 
bari went around the liver counterclockwise. These 
models locate the mazzdzum, padanum, dananum, 
martum, na-an-di “kussé (see below p. 105), ubaénum 
and sibtum. They also teach us what kakkum ‘‘weapon”’ 
(KUB XXXVITI 216, 228), sépum ‘‘foot’’, (KBo VII 7) 
and slum ‘hole’? (KBo VII 6; KUB IV 74; KUB 
XXXVII 17, 220) look like. The liver models from 
Bogazkéy are published in the following places: KUB 
IV 71-75; KUB XXXVII 216-230; KBo VII 5-7; KBo 
VIII 8, 9. 
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l. 5. martum Ssubat — written Su-bat — recurs 
No. 7 5, and in the spelling Su-ub-ba-at No. 17 14. 
[his establishes the correct reading of the Neo- 
\ssyrian RU-bat Knudtzon, 51 rev. 14; 52 rev. 6; 
Klauber 72 rev. 3; 110 obv. 4. 

Since Kassite times one apparently writes 
SLSI(-at): No. 18 7; 22 5. SI is probably a late 
spelling for si<sig. For, sig, sig.sig is the Su- 
merian equivalent of Subbum, i.e. s-b D ‘compress, 
flatten out”. See Thureau-Dangin, Rit. Acc. 110 
fn. 25° J. Seidmann, Die Inschriften Adadniraris 
Il. 14 fn. 1; Delitzsch, SGI. 240. 

Hence Subbu, Subbatu should mean ‘“‘compressed, 
flattened”. 

|. 6. ni-di kussém offers the phonetic reading of 
RU (ie. Sub) gu-za No. 17 20; 19 6, 19 for which 
the later texts have Sub as-te, see Klauber p. LI. 

pater: The corresponding ideogram, as_ well 
known, is GAB = tuh. <A text which deals with 
pitrum “fissure” and Silum “hole, cavity’’ is 
KAR 150 (Assyrian copy of an OB text®'). The 
stative pater is replaced by puttur (D) when 
several “fissures” are involved; contrast KAR 150 
obyv. 18 with obv. 1, 14, rev. 3, 4. Significant 
passages are AO 9066 (RA 44 23ff.) 74ff.: a-na 

pu-ul-tu-ra-at; VAT 4102 (RA 44 12ff.) 3f.: 
ki-ma Si-in-ni mu-us-li pu-ti-ur “is split up like 
the teeth of a comb”. Cf. K 2263 ete. (CT XX 
31 ff.) 88; Sm 753 (Cat. IV 1432) 3: kima KA(x x) 
Sassari putturat® “is split up like the mouth(?) 
of a saw’; KUB IV 72 obv. ki-ma KA Sa-ar-Sa-ri 
pu-tur “is split up like the mouth(?) (i.e. the cut- 
ting edge) of a saw’’. 

|. 8. sibtum: The liver model KBo VII 7 locates 
the sibtum on the ‘tupper”’ side of the liver between 
the ubaénum ‘finger’, i.e. processus pyramidalis 
and the mazzdzum “‘station’’, i.e. lobus sinister. 

The reading of the predicate is based on No. 
19 20 (copy by Scheil) where UG-bat seems cer- 
tain; the same word must certainly also be as- 
sumed No. 17 22 and No. 205 where AS-bat is 
equally possible. The reading ukbat, ugbat, ugbat 
would create a morphologically difficult form; 


there is no justification for assuming. either 


50. Note in particular ina rdmani-ia uSibbani ‘he 
compressed me upon myself” in the passages quoted by 
Thureau-Dangin. 

51. See E. Ebeling, AfO 9 (1934) 326ff. 


ukkubat® or *wakbat as an earlier stage. The 
question remains unsettled for the time being. 

|. 9. haSim: This part of the intestines was in- 
terpreted in the more recent literature on extispicy 
(J. Nougayrol, RA 40 [1945/6] 92f.; A. Goetze, 
YBT X [1947] p. 4) as “lung”; see also CAD sub 
verbo. C. J. Gadd apud Sir Leonard Woolley, 
Alalakh (1955) 250ff. now tries to throw doubt 
again on this identification. In my _ opinion 
neither the ‘model liver” from Alalah (unin- 
scribed), nor the ‘“‘model’”? VAT 9580 (KAR 444) 
offers sufficient evidence to substantiate this 
doubt. 

As to the anatomical features, it seems that 
veterinarians cannot agree whether a modelled 
object is meant to represent a sheep’s lung or a 
sheep’s liver. Nevertheless the reader may be 
asked to compare the drawings of a lung given 
JCS 2 (1945) 24 and that of a liver given ibid. 27 
with the objects in question. 

¥m 620, all agree, is a model of a HUR = 
hasim; the HUR, and no other part, appears in 
all inscriptions on the object. 

VAT 9580 = KAR 444 is not a model at all but 
a tablet®*; hence it is not immediately comparable 
with the model Rm 620. Not that I understand 
the inscriptions on KAR 444 rev., but let it be said 
that there is no necessity that both sides refer to 
the same organ. 

The unpublished model of the British Museum 
utilized by Gadd (quotations on p. 252 and on pp. 
254f.) mentions on the convex side ES = amitu, 
on the flat side parts of the liver. Hence it proves 
merely that it is indeed a liver model and confirms 
the interpretation of ES = amitu as “liver” (cf. 
YBT X p. 3f.). 

Gadd’s view implied in the question how in the 
face of the evidence presented by Rm 620 and VAT 
9580 the distinction between ES = amitu “liver” 
and HUR = hast “‘lung”’ is to be maintained, must 
be countered with the other question: What is 
the sense of the duplicity in terminology if both 
terms mean “liver”? A science —and for 
Mesopotamians extispicy is indeed a science — 

52. H. F. Lutz (JAOS 38 90) reads No. 17 22 uk-ku-pat 
which is against his own copy and probably influenced 
by alleged uk-ku-pa-at ibid. 35 where, however, sibtwm 
is added by conjecture. The real reading there may be 
as-ku-pa-at st.c., for which compare Delitzsch, HWB 
108f.; Baumgartner, ZA NF 2 136; Schott, ZA NF 6 20. 

53. I have to thank Dr. F. Kocher for kindly pro- 
viding me with a photo and confirming by autopsy the 
nature of the piece as a tablet. 
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needs above all a clear and unambiguous terminol- 
ogy. The clearest evidence that hasim is an 
organ different from the liver is presented by the 
text HSM 7494 where the hasim, with only the 
kaskasum preceding, heads the list of the sig- 
nificant parts, and the libbum, tallum, Sutqum ete. 
are interposed, before with the naplastum the 
orthodox list of the parts of the liver begins. The 
text is still unpublished, but the basic facts were 
stated by Miss M. I. Hussey, JCS 2 (1948) 24ff. 

1. 9. The mukil réSim must be a part of the 
hasim; cf. Nos. 818; 99. The ré§ hasim is well 
attested by HSM 7494 33, 91 among other parts 
of the hasim. It seems that the ni-is re-% 
(re-e8) hasim No. 17 11 and 24 is the same as 
mukil r.h. The latter occurs in late texts as mu 
sag hasi. As a part of the body we have ni-is 
re-eS immerim in HSM 7494 23 and 79. It is 
placed between the rés 7. “head of the lamb” and 
the napsat 7. “throat of the lamb’’, it should be, 
therefore, ‘‘poll of the head, nape’’. 


(b) No. 4 (CBS 1734) 


(2) [mazzdzam 1-Su paddnam 71-|su 

(3) [dandnam i-Su Sulmam i-|Su** 

(4) [martum imittam ki-na-a\|t Sumélam(?) na- 

ds-ha-at®® 

(5) [Su-me-el marti\m pater®® 

(6) | |-du-um*? 

(7) | Ix haSiim x ta’-lils 

(8) x x x hasim imittam pa-ri-is 

(9) libbum sa-lim 
(10) 14 ti-ra-nu 

“(It (the liver) had a ‘station’; it hjad fa 
‘path’;] [it had a reinforcement; it h]ad [a duct(?).] 
[The gall-bladder] was loose at the [rig]ht. The 
left of [the gall-bladder (or the ‘finger’)] was 
split. | |...the lung was suspended. The 
. of the lung was separated. The heart was 
sound. Fourteen convolutions of the colon’’. 
(c) No. 6 (CBS 1462 a) 
(3) “*“te-er-tum mazzdzam 1-Su 


(4) paddnam i-su dandnam sulmam i-su 
(5) i-na imitti martim imittum Sumélam i-ki-im 


54. Restored according to No. 3 4. 

55. Cf. No. 8 8; No. 11 6f.; No. 12 2f., 13, 24f. 

56. Cf. No. 18 8; No. 21 obv. 5. Or should one rather 
restore [Sumél ubdn|im pater; ef. No. 21 rev. 4. 

57. Perhaps [hu-ur-hu-|du-um; ef. No. 13 7. If the 
restoration is correct, m4 = sibtum would be expected 
at the beginning of the line. 

58. Cf. No. 1 7, 23. The opposite hasim la ta-lil 
No. 18 8, 15; No. 19 20; No. 20 15. 


(6) iSdum a-na Sumélim na!-ah!-sa-at 

(7) t-na Sumél martim sépum 

(8) padan Sumél martim sakin 

(9) se-er hasim imittam e-ki-im 
(10) hasim imittam ta-li-il 
(11) uban hasim qablitum imittam patrat 
(12) libbum Sa-lim 14 ti-ra-nu 

“Omen: It (the liver) had a ‘station’; it had a 
‘path’; it had a ‘reinforcement’ (and) a duct(?). 
At the right of the gall-bladder — the right side 
pinched the left side. The base (of the gall- 
bladder) was loose at the left; at the left of the 
gall-bladder there was a ‘foot’. There was a 
‘path’ placed at the left of the gall-bladder. The 
surface of the lung was pinched at the right; the 
lung was suspended at the right; the middle finger 
of the lung was split at the right. The heart was 
sound. Fourteen convolutions of the colon’’. 

1. 5. tmittum Sumélam i-ki-im: The syntax is 
clarified by the phonetic spellings Su-me-lum 
i-mi-lam i-ki-im YBT X 405 and 7-mi-tum 
Su-me-lam i-ki-im ibid. 7; furthermore,.... 
i-mi-tum Su-me-lam i-te-ki-im YBT X 33 iv 24; 
Su-me-l[um 2-mi-tlam 1-te-ki-im ibid. iv 26; Su- 
me-lum' i-mi-tam 7i-te-ki-im ibid. 18°; [¢-mi-tu]m 
Su-me-lam i-ki-im 34 41. 

Similar HSM 7494 62f.: 7-na se-er bé-ri-tim Sa 
ti-ba-nim i-mi-it-tum Su-me-(lam_  li-ti-iq|® (63) 
ui-ba-nu-um i-mi-it-ta-Sa li-is-lim-ma_ S&u-me-el-sa 
li-ki-im ni-ki-im-ta-Sa a-na |si-im-ti-Sa"' li-li-ik |". 

In the same way as the precatives lislim (‘‘let 
become sound’’) and likim correspond with each 
other, the respective statives Salim and ekim also 
correspond: se-er ha-Si-im i-mi-it-tam li-is-li-im-ma 
Su-me-lam_ li-ki-im HSM 7494 30 and_ se-er 
ha-si-im Sa Su-me-lim lu sa-li-im sa i-mi-it-tim lu 
e-ki-im ibid. 88. 

Thus we have on the one hand ekim as the oppo- 
site of Salim ‘is sound,”’ hence pointing to some 
deficiency. On the other hand, we have the verb 
ekémum said of one part with respect. to another, 
or to several other parts”; the respective state- 

59. In ibid 1. 14 7-mi-tam seems faulty and must be 
corrected to read i-mi-tum. 

60. The inverse (1. 124) is likewise mutilated. 

61. For the restoration see the inverse in |. 125: ni-ki 
im-ta-a a-na Si-im-ti-Su li[-li-ik|. The -Su is quite clear, 
but no masculine is found in the vicinity to which it 
could refer; one will have to emend -Sa. 

62. Note YBT X 33 iii 27ff., iii 37ff., iii 46ff. speaking 
of the ma-at ubaénim “area of the ‘finger’ ’’. The first 
statement in these three parts is: re-es-sa e-ki-im; there 
follow the further statements: ma-at ubanim i-na qé-ab 
li-Sa e-ek-mi-it and ma-at ubdnim i-na i8-di-Sa e-ek-mi-it. 
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ments clearly refer to the proportions of these 
parts when compared with one another. The 
meanings thus are ekémum “pinch”, and as a 
secondary verb “become _ pinched’, ekim 
“pinched”’, 

The passage from HSM 7494 just quoted is to 
be translated as follows: ‘‘on the middle surface 
of the ‘finger’ let the right side encroach on the 
left side, let the ‘finger’ become sound at its right, 
but pinched at its left, let the pinched part peter 
out”’. 

tevealing is the contrast between YBT X 33 iv 


1 and 3: Summa re-e§ whdnim ek-me-et ... “if the 
head of the ‘finger’ is pinched ....’’ and Summa 
re-e§ ubanim ir-pi-is-ma tk-pi-is .... “if the head 


of the ‘finger’ becomes wide and bends forward’’. 

Note furthermore: Swmma *“kakku  i-mi-tim 
ip-hu-ur-ma i-ki-im “if the weapon of the left side 
contracts and becomes pinched” YBT X 46 
iii 33. 

l. 10. ta-li-il: It recurs in identical context No. 
1 7, 23 (ta-li-il) and No. 21 obv. 6, rev. 4 (ta-lil). 
The ideographic spelling is RI (dal), as the follow- 
ing passages show: Nos. 511; 77; 819. Com- 
pare also la ta-lil Nos. 18 8, 15; 19 20; 20 15. 

For dal note dal = naprusu “‘flutter, fly, float 
(in the air)’. 

(d) No. 7 (MLC 291) 


(3) te-er-ltum mazzdzum a-na x|{ 
(4) paddnam i-su dandnum tbbalkit| | 
(5) Sulmam i-Su martum su-bat 
(6) padan Sumél martim sakin 
(7) hasim imittam talil 
(8) uban hasim qablitum imittam patrat 
(9) ré& hasim Sumélam pater 
(10) 14 ti-ra-nu 
(li) xx] | 
(rest destroyed) 

“Omen: The ‘station’ [was...} to[...]. It (the 
liver) had a ‘path’. The ‘reinforcement’ went 
over (its normal bounds). It had a duct(?). 
The gall-bladder was flattened. A ‘path’ was 
placed at the left of the gall-bladder. The lung 
was suspended at the right. The middle finger 
of the lung was split at the right. The head of 
the lung was split at the left. Fourteen convolu- 


” 


tions of the colon... . 


(e) No. 8 (YBC 11056) 


(5) re-e§ mazzazim sa-mi-it |[paddnam|] isi 


(6) Su-bat imitti paddnim saknat** SAL-LA 
imittam patrat*' 
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) dandnam isi i-na libbi Sulmim Si-lum na-di 
(8) wu st-tp-pa-Su patra 

) martum imittam kinat a-na sumélim § na- 
ds-ha''-at® 


(10) Sumél martim sépum 

(11) Sumél ubanim a-di 2 Sa-ti-iq 

(12) z-na libbi(?) ubdnim *usurtum 

(13) i-na Sumél' ubanim Si-lum nadi 

(14) t-na warki ubdnim x x ul-lu-us-sit 

(15) t-na ni-ri “kakku Sumélim a-mu-ti et-qu 

(16) sibtum ki-ma ubanim 

(17) ku-bu-us haSim pater i-na kubus hasim 

(18)  ubanum la ka-ia-ma-an warki sa ka-ia- 


ma-an 
(19) i-na ku-bu-us hasim “kakkum saplis et-qu 
(20) a-Sar mu-ki-il re-i “kakku Sumélim te-bi 
(21) hastim imittam talil re-eS hasim Sumélam pater 

“The head of the ‘station’ was lacerated. It 
(the liver) had a ‘path’. A ‘seat’ was placed at 
the left of the ‘path’; its...was split at the 
right. It (the liver) had a ‘reinforcement’. In 
the middle of the duct(?) there was a hole and its 
edges were split. The gall-bladder was firm at 
the right, bui loose at the left. At the left of the 
gall-bladder there was a ‘foot’. The left of the 
‘finger’ was rent twice. In the middle(?) of the 
‘finger’ there was a design; at the left of the ‘fin- 
ger’ there was a hole; the... behind the 
‘finger’ were hypertrophic. At the niru ‘weap- 
on(s)’ of the left side of the liver passed over. 
The gs. was like a ‘finger’. The ‘turban’ of the 
lung was split and on the ‘turban’ of the lung 
there was an impermanent ‘finger’ behind a perma- 
nent one; on the ‘turban’ of the lung there passed 
a ‘weapon’ downward. At the support of the 
head there rose a ‘weapon’ at the left. The lung 
was suspended at the right. The head of the lung 
was split at the left. Twelve convolutions of the 
colon”’. 

|. 5. Samzt: The condition so described implies a 
deficiency. See [Summa ubd|n ha-% qablitwm 
i-mi-ta-Sa Sa-mi-it-ma w Su-me-lum_ i-mi-tam 
i-ki-im “‘{if| the middle finger of the lung is §. at 
the right and also the left pinches the right’’ 
YBT X 405 (with the inverse following). The 
passage YBT X 29 5ff. is also noteworthy: (5) 
i-mi-it<-ti> a-bu-lim Sa-mi-it (6) Su-me-el a-bu- 
lim Sa-mi-it (7) a-bu-lu-um pa-ar-k{a-at| “the 
right side of the ‘gate’ is §., the left side of the 
‘gate’ is &., the ‘gate’ is blocked.’”’ Here ap- 


63. Text apparently na-ds-sa-at; certainly a mistake. 
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parently §. involves so much damage that the 
‘gate’ is obstructed. 

In late commentaries Samit is dealt with as a 
virtual synonym of tarik “dark, discolored (by 
pressure)”. For the time being, I render the term 
by “lacerated”’. 

The word is of course identical with ‘Sa-bit’ 
(Klauber, Nos. 123 1; 129 12) which should be 
read Sa-mit. Cf. furthermore in the report No. 17 
the lines 13, 26, 35. 

|. 6. SAL-LA: Cf. on pusqu below ad No. 9 1. 3. 

1. 11. Satig: It recurs in identical context No. 
5 10 — there Ungnad translates ‘‘zerstért’? — and 
No. 20 4. 

It is true that Satdqgu according to BM 93035 
(CT XII 5f.) iv 7 shares the ideogram dar®* with 
hepi “break (to pieces)’’, lett ‘split’ nakdsu ‘‘cut 
off” ete. 
no way do away with the object to which it is ap- 


However, the action Sataqgum does in 
plied. Compare in particular re-sa Sa-ti-iq u 
ta-ri-ik “its head is &. and discolored YBT X 39 


obv. 2% ° 


(f) No. 9 (MLC 2255) 


(2) “*“te-er-tum mazzdizum a-ri-ik 
(3) paddnam isi pu-us-qu imittam pater 
(4) dandnam 23% Sulmam ist 
(5) martum imittam kinat 
(6) i-na Sumélim ka-mi<-at> re-e§ martim sa-lim 
(7) Sumél ubdnim ir-qi-ig 
(8) i-na re-e& hasim Sa imittim 2 *kakkii 
(9)  Saplis at-ti-lu 
(10) i-na hasim mu-ki-il re-% 
(11) — ne-he-el-sv 
(12) s@pum hasam imittam e-ki-im-ma 
(13) — sa-bn-zt 
(14) ku-nu-uk-ku imittam a-ta-ar 
(15) 14 ti-ra-nu 
“Omen: The ‘station’ was long. It (the liver) 


had a ‘path’. The narrow part of the ‘path’ 
was split at the right. It (the liver) had a rein- 
forcement. It had a duct(?). The gall-bladder 
was firm at the right, (but) bound at the left. 
The head of the gall-bladder was sound. The 
left of the ‘finger’ became thin. At the head of 
the lung two ‘weapons’ looked downward. With 
the lung the support of the head had slid aside. 
A ‘foot’ pinched the lung at the right and held it. 


64. Cf. K 1913 (RA 17 120) obv. 7f. (= Labat, Com- 
mentaires 92), here equated with saldtu. Labat trans- 
lates ‘“‘déchirer, lacérer 


” 


The ‘seal’ was oversized at the right. FourteeU 
convolutions of the colon.” 

1. 3. pu&qu: The word appears here in the same 
place and in similar context as SAL-LA in No. 8; 
however, SAL-LA is construed with the feminine 
of the predicate. 

It is clear from other occurrences that pusqum 
belongs with the paddnum: pa-da-an i-mi-tim lu 
na-hi-is lu e-ki-im lu Su-si i-na pu-us-qi-im “let 
the ‘path’ at the right be retrograde, let it be 
pinched, let it terminatein narrowness” (HSM 7494 
102; the inverse |. 44); Swmma pa-da-nu i-mi-tam 
ip-Su-uq wu |libbi| pu-us-qi-im pa-te-er “if the 
‘path’ narrows at the right and is split amidst the 
narrow part” YBT X 20 2 (with sumélam |. 3); 
see, furthermore, YBT X 18 25. 

1. 7. ragaqum is denominative of ragqum “‘fine, ” 
It is said of the sibtum YBT X 3518; of the 
ubanum YBT X 33 1 14; of the ibbum YBT X 42 i 

1. 9. nehelsi ‘‘slid aside” stative of the now well- 
recognized four-radical N form nehelsim for 
which see A. Heidel, The System of the Quadri- 
literal Verb in Akkadian (1940) 72ff. 

Compare No. 17 19, 42. 


(g) No. 11 (MLC 86 = YBT X 8) 


(4) na-ap-la-as-tam i-Su % pa-|da-nam| i-Su 
(5) da-na-nam i-Su 
(6) mar-tum ts-da-a-sa i-mi-it|-tam| ki-na 
(7) Su-me-lam na-as-ha 
(8) wu 2i-th-ha-am ra-ak-sda-at 
(9) 2-st-il-ti Su-me-lim 
(10) a-na x x pa-at-ra-at 
(11) i-na m{a-at ub|anim S-i-pu 
(12) Ss[a-ki-in 
(13) i-na bld-ab a-bu]|-ul-li-im 


| x pa-te-er 


(14) Sa ublanim Si-pu| is-tu Su-me-lim 
(15) a-na i-m|i-tim x] x er-bé-el 

16) st-[2b-|tum Sa-al-ma-at 

17) ubdn ha-si-im qd-ab-li-tum 

18) 78-da-a-Sa Su-me-lam pa-at-ra 
ka-ar-Su-um Su-me-lam ta-ri-ik 


~ 
~ 
— 


ku-nu-uk-kum i-mi-it-tam e-te-eq 
Su-pa-a-tum i-mi-it-tam 
u Su-me-lam na-am-ra 


bo bet 


_ 
— 


~ 


wom 


libbum Sa-lim 12 ti-ra-nu 


an-ni-lum re-es-ti-tum 


bo 
_ 


na-ap-la-as-tam i-Su pa-da-nam i-su 


~ 
> Oo 


bo 


da-na-nam i-Su Su-ul-ma-am 7-su 
) mar-tum i-mi-it-tam wu Su-me-lam ki-na-at 


t 
~J 


~~ 


——_ —-_ - 
~ 


8) z7-na Su-me-el ta-ka-al-tim 
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(29) Se-pu-um t-na li-ib-bi Se-pi-im 
(30) whanum sa-al-ma-at 

(31) st-ib-tum Sa-al-ma-at 

(32) t-na i-mi-it-ti ha-si-im Se-pu-um 
(33) i-na Su-me-el ha-si-im pi-it-ru-um 
(34) ubdn ha-xi-im qd-ab-li-tum 

(35) 78-da-a-Sa Su-me-lam pa-at-ra 
(36) libbum sa-lim 14 ti-ra-nu 


(37) an-ni-tum pi-qi-it-tum 


“Tt (the liver) had a lobe and had a ‘path’. 
It had a reinforcement. As to the gall-bladder, its 
base was firm at the right, but loose at the left 
. at the left 
On the area of the ‘finger’ a ‘foot’ 
was [placed and] split In the door of the 
‘oate’ of the ‘finger’ a foot from the left to the 
right extended into the | |. The gs. was 


and it was bound in mucus. The. . 
was split.... 


sound. The middle finger of the lung — its 
base was split at the left. The stomach was dark 
at the left. The ‘seal’ passed over at the right. 
The §. (plur.) were light colored at the right and 
the left. The heart was sound. Twelve con- 
volutions of the colon. 

This is the initial inspection. 

It (the liver) had a lobe. It had a path. It 
had a reinforcement. It had a duct(?). The 
gall-bladder of the ¢. (there was) a ‘foot’ amidst 
a ‘foot’. The ‘finger? was sound. The s. was 
sound. At the right of the lung there was a 
‘foot’; at the left of the lung there was a split. 
The middle finger of the lung — its base was split 
at the left. The heart was sound. Fourteen 
convolutions of the colon. 

This is the repeated inspection.”’ 

|. 9. @-si-cl-ti: This rare word recurs in the 
apodoses YBT X 36 ii 28® and KAR IV 150 obv. 
21%, As part of the liver: Rm 2, 279 ete. (CT 
Me On 4, 19). 

(h) No. 12 (YBC 5018 = YBT X 7) 
(1) {na-ap-la-|as-tam i-Su pa-d{a-nam i-Su] 
(2) [da-na-nam 1-s|u malr-tum 78-da-a-sa] 

(3) [¢-mi-tam| ki[-na| Su-me-lam na-as|-ha] 

(4) | |-um gd-ab-lu-um Sa v%-ba-nim pa-t{e-er] 
(5) [st-|¢b-twm Sa-al-ma-a-at 

65. i-si-il-ti ma-a-tim ip-pa-at-té-ar  |bu-|tu-wq-tum 
ib-ba-at-ta-aq ‘‘the loyalty of the land will dissolve; a 
breach will be made (in a dike).”’ 

66. ¢-si-il-ti um-ma-ni-ia ip-pa-ta-ar ‘‘the loyalty of 
my army will dissolve.’”? Cf. E. Ebeling AfO 9 327 


fn. 27. 


(6) [hla-Su-vi-wm sa-lim 

(7) Su-me-el li-ib-bi-im ta-ri-tk 

(8) an-ni-tum Sa “MAH 

(9) na-ap-la-as-tam 1-Su pa-da-nu Si-na 

(10) pa-da-an i-mi-tim e-li pa-da-an 

(11) Su-me-lim t2-2t-iz 

(12) ba-ab ékallim sa-lim 

(13) mar-tum is-da-a-Sa i-mi-tam ki-na Su-me-lam 
na-as-ha 

(14) & Su-me-el-Sa gu-ti-um k\a|-a-mi 

(15) Su-me-el vi-ba-nim Su-qii-ti-ma_ ma-hi-ts 

(16) st-db-tum Sa-al-ma-a-at 

(17) ui-ba-an ha-si-im qd-ab-li-tum 

(18) Su-me-el-Sa pa-te-er 

(19) ta-lu-vi-um sa li-ib-bi-i-im 

(20) da-a-an W re-se 1-Su 

(21) an-ni-tum Sa ™Sul-pa-e 

22) na-ap-la-as-tum a-na pa-da-a-nim 

(23) ig-ri-ib 

(24) da-na-nam iu mar-tum 7is-da-sa 

(25) i-mi-tam ki-na Su-me-lam na-as-ha 

(26) Su-me-el vi-ba-nim Su-qu-ti-ma 

(27) ma-hi-is 

(28) st-ib-tum Sa-al-ma-a-at!! 

(29) ha-Su-vi-um sa-lim 

(30) ta-al-lu-vi-um Sa li-ib-bi-im 

(31) da-an wW re-se 1-Su 

(32) an-ni-tum sa ™Pap-nigin-gar-ra 


“Tt (the liver) had a [lol]be; [it had a] ‘p[ath’]; 
it [had a ‘reinforcement’]. The gall[-bladder — 
its base] was firm [at the right], but loose at the 
left. The middle [...] of the ‘finger’ was split. 
The s. wassound. Thelung was sound. The left 
side of the heart was discolored. 

This is (the inspection) of the Mother-goddess. 

It (the liver) had alobe. Two ‘paths’, a path at 
the right stood upon a path at the left. The ‘door 
ot the palace’ was sound. The gall-bladder — its 
base was firm at the right, but loose at the left, 
and its left was bound with a cord. The left side 
of the ‘finger’ was heightened and was ‘hit’. The 
s. was sound. The middle finger of the lung — its 
left was split. The crosspiece of the heart was 
strong and had ‘helpers’. 

This is the inspection of Sulpae. 

The lobe came close to the ‘path’. It (the liver) 
had a reinforcement. The gall-bladder — its base 
was firm at the right, but loose at the left. The 
left side of the ‘finger’ was heightened and ‘hit’. 
The s. was sound. The lung was sound. The 
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crosspiece of the heart was strong and had ‘helpers’. 
This is the inspection of Pap-nigin-garra.”’ 


l. 15. Sugqt, also 1. 26: Cf. YBT X 17 52 (rés 
naplastim); YBT X 22 13 (bab ékallim); further- 
more, usaqqgi YBT X 24 16. Opposite suppul and 
usappil ‘‘made (make) low’’. 

ll. 19f. and 30f.: Cf. tallu libbim re-sa 7-su 
No. 1 9, 24. 


(i) No. 18 (CBS 12696) 
(6 


[mazzazum Sallim paddnum ka-pi-is ka.dig 
Sakin dandnum sakin 

(7) [Sulmam] i-Su martum SLSI-at 

(8) Sumél martim pater hasim la ta-lil 

(9) uban hasim qablitum isi(d)-za us-Sur 

(10) 12 ti-ra-nu nu.sdg 


(13) |mazzdzum Sa-llim paddnum Sakin ka.dig 
Sakin dandnum x x® 

(14) [Sulmam 7-Su?| martum imittam ki-na-lat] 

(15) | S\Sakin hasim la |ta-lil| 

(16) [uban ha&sim] gablitum isi(d)-za ka‘-st 

(17) kaskassum Sumélam zu-qi|-vir?| 

(18)  <«tmittam ig-du(?)-ud 

(19) 12 ti-ra-nu th/q-de?-et 


“(The ‘station’ wassjound. The ‘path’ was bent 
up. A‘good mouth’ was placed. A reinforcement 
It (the liver) had [a duct(?)]. The 
gall-bladder was 6? The middle finger of the 


was placed. 


lung —its base was detached. Twelve convolu- 
tions of the colon. Unfavorable. 
[The ‘station’ was sjound. A ‘path’ was placed. 
A ‘good mouth’ was placed. <A reinforcement was 
.{It (the liver) had a duct(?)]. The gall- 
bladder was firm at the right. | | was placed. 
The lung was not suspended. The middle [finger 
of the lung] — its base was bound(?). The sternum 
was light at the left, but dipped down at the 


” 


right. Twelve convolutions of the colon. 


|. 6. kapis: The opposite of kapis, kapsat is 
naparqud, naparqudat, “is bent backward, is 
lying on its back’. This is shown by a number 


67. Cf. No. 19 4; dananum x x (SA”? NU”). 

68. This must refer to the wbdnum or one of its parts. 

69. See above p. 97. 

70. S. I. Feigin apud A. Heidel, The System of the 
Quadriliteral Verb in Akkadian (1940) 66; W. von Soden, 
Orient. 15 (1946) 429f. 


Stupigs, Vou. 11 (1957) 


of passages like the following: na-as-ra-ap-ti 
i-mi-it-tim lu ka-ap-sa-at na-as-ra-ap-ti: Su-me-lim 
(lu na-pa-ar-qi-da-at| HSM 7494 46 and its in- 
verse [na-as-ra-ap-ti Su-me-lljim lu ka-ap-sa-at 
na-as-ra-ap-ti i-mi-it-tim lu na-pa-ar-qi-da-at 
ibid. 104. The context requires that kapsat is 
the normal configuration of the nasraptum 
“crucible”.” Indeed this word is used with kapis 
asa simile: <Suwmma>-  si-ib-tum ki-ma na-as-ra- 
ap-tim a-na li-bi-sa ka-ap-sa-at YBT X 35 34 
and summa naplastum ki-ma_ na-as-ra-ap-tim 
a-na e'-le-nu’ ka-ap-sa-at YBT X 143. 

A duplicate of HSM 7494 46 is AO 7031 
(RA 38 58f.) rev. 3; there we read however: 
|na-as-ra-ap-|ti i-mi-ti lu Su-Su-ra-at Sa Su-me-lim 
lu ka-sd-at and rather significantly rev. 5 [pa-da- 
na-ja-at i-mi-ti lu Su-Su-ral{-at|| Sa Su-mi-lim lu 
na-pa-ar-qu-da, i.e. we find there a contrast be- 
tween sdasur “is caused to become straight, com- 
pletely straight”? and naparqud. It becomes quite 
clear that kapis and naparqud denote opposite 


deviations from the straight line. Hence kapis 


means ‘is bent forward, is lying on its face.” 
What has been said xbout kapis of course also 
applies tokuppus. Compare Summa hasiim sa-a-ar 
er-bé-li-Sa_ ku-uwp-pu-sa-at “if the lung in all four 
directions is bent forward” YBT X 36 i 29 with 
the opposite Summa h. &. e. na-pa-ar-qi-da-at 
ibid. 31; Summa ruggi™ hasim  qé-er-bé-nu-um 
imittam uw Sumélam ku-pu-(i)s “if the ‘base plate’ 
of the lung is bent inward at the right and at the 
left”? YBT X 36 i 34 with the opposite Swnma 
rugqgu haxim imittam uw Sumélam na-pa-ar-qi-du-v 
ibid. 1 36. 
1. J. Nougayrol, RA 40 (1946) 65. 
2. Cf. EK. A. Speiser, JCS 6 (1952) 81-92. 
3. Text LUM. In accordance with TCL VI 37 i 20f. 


(hum: LUM: Su-pu-lu, ru-ub-su, Su-ub-tum), one will 


i ae 


look for it at the lower regions of the lung. Going 
through the parts of the lung enumerated in HSM 7494, 
one is led to the conclusion that the ru-ug-qi hastm (Il. 
31, 85) must be meant. The noun rugqum, outside the 
liver omina, denotes an object with a flat surface which 
may be made of various metals (Neugebauer-Sachs, 
MCT 138f.), a ‘‘plate’’ 
of the term are confirmed by the circumstance that 


The metallurgical implications 


Sennu (Sum. urud.sen) is quoted as a synonym (ef. JAOS 
65 (1945) 234 and particularly EA 77 8ff.). Both terms 
seem to denote a shape in which metal was traded, a kind 
of ingot. For earlier discussions ef. A. Ungnad, ZA 31 
(1917) 55; P. Kraus, MVAG 36/1 (1932) 9 and more re- 
cently A. L. Oppenheim, JNES 6 (1947) 128 (‘‘metal 
grate’); H. Lewy, Orient. 18 (1949) 161ff. (‘‘sheet of 
metal’’); J. Nougayrol, RA 44 (1950) 19 (‘‘membrane’’). 
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In the circumstances the adverbial expressions 
found with kapis/kuppus (and naparqud) are 
significant. We have gerbénum “inward” in the 
passage just quoted, |qé-e|r-bé-nu-us-Su YBT X 
$1 48 (of the tulimum; opp. na-pa-ar-qi-ud 51); 
clénum (an-ta) “upward” VAT 4102 (RA 44 
16ff.) rev. 1 (of the rugqu; opp. a-na Sa-ap-la-nu 
na-pa'-ar''-qi-ud rev. 2); Sa-a-ar er-bé-ti-Su “in 
all four directions” YBT X 36 i 29 (of the lung; 
opp. na-pa-ar-qu-da-al i 317)”. 

The stative kapis is also used of the tongue: 
Summa immerum i-na libbi li-Sa-ni-Su S-rum na-pi- 
ih-ma a-na {i-na} i-mi-tim uw Su-me-li{m ka|-pi-is 
‘if the lamb —in the middle of its tongue the 
flesh is puffed up and it is bent up at the right 
and the left” YBT X 47 9.7 

Much in the same way as the stative the action 
verb kapdsum is also used; the verb may be a 
secondary denominative. For the verb see, e.g.: 
ka-as-ka-sti-um i-mi-it-tam a-na_ qé-er-bé-nu-um 
li-ik-pi-igs li-da-na-an-ni-in Su-me-lam_ li-i{p-pa- 
ar-qi-\id “let the sternum bend up inward and 
become strengthened” at the right and bend back- 
ward at the left’? HSM 7494 2975 with the inverse 


ha-as 





-ha-sti-um Su-me-lam a-na_ qé-er-bé-nu-um 
li-ik-pi-igs li-da-na-an-ni-in i{-mi-it-tam li|-ip-pa- 
ar-qi-id ibid. 87. Furthermore Summa uban hasim 
qablitum qd-qd-ar-sa i-ku-ul ri-is-Sa_ tk-pi-is-ma 
ru-qu-sa na-pa-ar-qu-du “if the middle finger of 
the long ‘eats’ its syrface,s(if) its head bends up 
and its are bent ‘backward’? AO 7030 (RA 38 
83f.) rev. 7ff. 


ik-pi-is|-ma| ma-at ubdnim it-ti-ul “if the head 


Also Summa re-es ubadnim tr-pi-is-ma 


of the finger grows wide and bends forward, [and] 
looks toward the area of the finger” YBT X 33 
iv 3 (cf. iv 6). 

There is hardly any doubt that hapdsum belongs 
etymologically to Hebrew gps (and to Aram. qps). 
The deviation in form is explained by Geers’ 


74. Note also ur-bi (i.e 
No. 16 9. 


75. Furthermore a-na ka-ar-si-Sa ka-ap-sa-at YBT X 


mitharis) na-pa-ar-qu-ud 


10 13, opposite a-na wa-ar-ki-sa_ |na-pa lar qu da-a‘ 
ibid. 13f. 

76. Cf. the du-ur na-ag-la-bi-im YBT X 47 62. 

77. li-da-na-an-ni-in is an other example of the verbal 
type which was discussed by B. Kienast, Orient. 26 
1957) 44-50. 

78. Variant AO 7031 (RA 38 85f.) obv 6: ka-as-ka 
sti-um i-mi-tam li-ik-pi-is a-na_ qé-er-bé-nu_ li-z| | 


Sa Su-mi-lim a-na e-le-nu-um e-li-i8 li-pa-ar-qi-id. 


principle.” The basic meaning seems better pre- 
served in Akkadian: “bend along the edges > 
bend closed > close’’®. 

l. 6. ka-dtig(-ga) is not found in Old Babylonian 
texts. Tor Kassite times cf. Nos. 16 4; 193; 20 2, 
11; 22 obv. 4, rev. 2; furthermore in Bogazkéy: 
KBo VIII 8, KUB IV 73 (toward the incisura 
umbilicalis). For the meaning ‘“‘good mouth” see 
M. Jastrow, Die Religion Babyloniens und 
Assyriens 2 (1912) 280 fn. 1. 

l. 9. us-Sur, i.e. wussSur: The opposite is here 
ka-st(?) (1. 16), otherwise rakis “attached” Nos. 
19 9; 20 7 (against 15). Note also the opposite 
pairs wu-us-su-ra-at and ka-as-sd-at ‘tight’? HSM 
7494 45 and 103. 

1. 18. Cf. Summa re-e§ ubanim tk/q-du-ud YBT 
X 33 iv 9; see Delitzsch, HWB 580. 

(j) No. 21 (YBC 4363 = YBT X 2) 
obv. (2) mazzdzam iti i-na Sumél mazzdzim 
ethum nadi 
(3) padan Sumélim a-na paddn imiltim x x 
(4) pu-us-qu imittam pater dandnam sulmam 
isu 
(5) martum imittam kinat Sumél martim 
pater 
(6) ina eli sibtim usurtum hasim imittam 
ta-lil 
(7) 12 ti-ra-nu 
rev. (2) mazzdzam 18% paddnum ana sumélim nadi 
(3) dandnam sulmam isi martum imittam 
kinat* 
(4) Sumél ubinim pater hasiim imittam ta-lil 
(5) ubdn hasim qablitum Sumél-sa iktu rési-sa 
(6) adi i8di-Sa e-ti-ig ibbum Salim 
(7) 12 tt-ra-nu 


“It (the liver) had a ‘station’, at the left side 
of the ‘station’ mucus was deposited. The ‘path’ 
at the left encroached(??) on the ‘path’ at the 
right. The ‘narrow part’ was split at the right. 
It (the liver) had a ‘reinforcement’ (and) a duct(?). 
The gall-bladder was firm at the right; the left 
side of the gall-bladder was split. Upon the s. 
there was a design. The lung was suspended at 
the right. Twelve convolutions of the colon. 

It (the liver) had a ‘station’. The ‘path’ was 

79. JNES 4 (1945) 65-67. Cf. before Geers also H. L. 
Ginsberg, AJSL 52 (1936) 96. 

80. F. W. Geers, |.c. ‘curl up’’. As an equivalent of 
Sum. gam (ef. SGI. 83) K 4335 (II R 39, No. 5) 42e. 
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‘thrown’ to the left. It (the liver) had a ‘rein- 
forcement’ and a duct(?). The gall-bladder was 
firm at the right. The left side of the ‘finger’ was 
split. The lung was suspended at the right. The 
middle finger of the lung — its left side went over 
from its head to its base. The heart was sound. 
Twelve convolutions of the colon”’. 


(k) No. 22 (CBS 10493) 


obv. (4) [mazzdz|am isa paddnam sakin ka.dig-ga 
Sakin dandnum sakin 


(5) Sulmam 7a martum subbat i-na Ssumél 
martim sépum a-na padan sumél martim 


nadi 
(6) aStd ge-er imitti ubanim pa-tes-er 
(7) sebtum ki-ma s1-si-tim 


(8) Sap-li-tum il-li-ik 

(9) kubsum e-li ki-di-tim ir-kab 

(10) z-na mas-kdn li-it(?) tmittim 

(11) 2° *kakki Sakni*-ma saplanum itlulii 
(12 


ubin hasim qablitum i51(d)-za “kakkam 
bu-un-nu 
(13) 12 ti-ra[-nu| 


rev. (1) mazzdzam 18 paddndtum 2 | | a 
is- x | | 
(2) ka.duig-ga 2 dandnum Ssakin “kakkum 


[.---] 


(3) Subat imittim bab ékallim ibbalkat 

(4) martum imittam ki-na-at 

(5) Sumél ubdnim sa-ti-iq 

(6) *kakku di-e-pi Sa-ki-in 

(7) e-li-tum al-li-ik 

(8) ubain hasim qablitum isi(d)-za “kakkam 


bu-un-nu 

(9) 12 ti-ra-nu 
“Tt (the liver) had a ‘station’. 
A ‘good mouth’ was placed. A ‘rein- 


A ‘path’ was 
placed. 
forcement’ was placed. It (the liver) had a 
duct(?). The gall-bladder was flattened. At 
the left side of the gall-bladder a foot was ‘thrown’ 
on to the ‘path’ at the left side of the gall-bladder. 
The base of the surface at the right side of ‘finger’ 
was split. The s. went downward like a piece of 
seale(?). The turban (of the lung) rode on the 
In the place of the cheek(?) at the right 
side two ‘weapons’ were placed and they pointed 


outside. 


downward. The middle finger of the lung — its 
base was decorated with a ‘weapon’. Twelve 
convolutions of the colon. 

It (the liver) had a ‘station’. 


[...] and | |. 


Two ‘paths’ 


A ‘re- 


Two ‘good mouths’. 


inforcement’ was placed. A weapon [...], it 
passed over the ‘seat’ at the right side of the 
‘palace gate’. The gall-bladder was firm at the 
right. The left of the ‘finger’ was lacerated. A 
weapon of... was placed and went upward. The 
middle finger of the lung — its base was decorated 
with a ‘weapon’. Twelve convolutions of the 


colon.” 


Oby. 5. SILSI-at = Subbat. See above p. 97. 

Obv. 7. kima 8i-Si-tim (i-lim-tim?): In the 
liver model KUB XXXVII 216 the word occurs in 
the sentence martum si-Si-tam ar-ba-al-ma % 
me-sa la u-ma-as-sar “the gall-bladder is four(fold) 
with respect to(?) the tum and does not release 
its liquid.””. The vocabulary VAT 9718 quoted by 
F. Kécher MIO 1 (1953) 89 and explaining &-&?- 
tii by qu-lip-ti (“piece of scale, bark’’) and sér-a-nu 
(“‘tissue, tendon’’) perhaps contains the clue. 

Obv. 9. kubsum elt kiditim irkab: This sentence 
recurs Nos. 16 7; 19 7; 20 6. 

Obv. 10. li-ct imittim seems unique. Instead of 
létum, litum ‘‘cheek”” we may possibly deal with 
lit<liwit as elsewhere in Kassite times. 

Obv. 12. bunni with accusative. The same 
construction is found rev. 8; but no accusative 
appears in No. 19 8, 21. 

Rev. 6. de-e-pi or te-e-pi: The word must be 
genitive of a noun dépu/tépu. The noun DI-pu 
seems also to denote a part (of the liver) in the 
quite singular text YBT X 10 11f.' Our passage 
should be compared with one in the well-known 
Sippar Cylinder of Nabonidus ii 29f. (Langdon, 
Neubab. K6nigsinschriften No. 7); there we find 
a description of the kakku de-e-pi: Summa ina 
gabli sér ubdni qabliti “kakku Sakin-ma Saplitu 
ittul “kakku “Istar... 
Sum-si “if in the middle of surface of the middle 


.8d-nis “hkakku de-e-pi 


finger (of the lung) a ‘weapon’ is placed and looks 
downward, it is a ‘weapon’ of Ishtar... . ; also: 
weapon of dépu is its name.’’*? 


No. 23 (CUA 101) 


(1) a-na_ te-er-tim = mazzdzam_ = du-un-nu-un-ma 


th-ta-ri palddnum | 


81. DI-pu pa-ri-is re-e& DI-pi Su-ta-x-x-ma pa-te-er 

82. The verb has been discussed with full documenta 
tion by W. von Soden, Orient. 16 (1947) 72ff. Add: 
Si-rum ki-ma pa-Zl-im zi-ka-ri-im t-na ap-pi-su de-e-pi 
YBT X 25 65 and li-pi-a-am e-de-e-pi a-na-di YBT XI 
5 i 67 and li-pi-a-am te-e-de-pi-e ta-na-ad-di ibid. i 10 
(still unpublished) with a significant hendyadys. 
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(2) Su-bat imittim uv Sumélim Sa-al-ma_ ka.dig 
artk/arkat 

(3) da-na-nu bab ékallim'*™ qa-qa-ar martim''™ 
Sa-lim 

(4) x x Sab-Su-tum kap-si Sepum is-hu-ur-ma 

(5) séram(?) x Sa ubadnim i-na-ta-al me-hi-is 
pa-an-tim 


(6) ma-ad-di “kussém Sa-lim ubdnum sa-al-ma-at 


(7) sibtum raksat hu-ur-hu-ud-zu Sa-al-mu 

(8) kubus hasim se-er haSim im-ru-us-ma 

(9) tk-mu-ur te-ra-nu 12 

10) ku-nu-uk-ku mi-it-ha-ru 
(11) ka-ds-ka-si séli Sa-al-ma 
(12) ka-li-tum x-lu-x Sa-al-ma 

“As for the omen, the ‘station’ was strength- 
The ‘palth’... |. ‘Seat(s)’ 
at the right side and at the left side were sound. 


ened, but grew short. 
The ‘good mouth’ was long. The ‘reinforcement’, 
the ‘palace gate’ (and) the area of the gall-blad- 
der were sound. were bent forward. <A 
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‘weapon’ turned around while looking at the sur- 
face of the ‘finger’... .... (and) the ‘founding of the 
throne’ was sound. The ‘finger’ was sound. The 
$. was attached; its throat sound. The ‘turban’ 
of the lung encroached upon the surface of the 
lung and formed a pile. The convolutions of the 
colon were twelve in number. The ‘seals’ were 
symmetrical. The sternum (and) the ribs were 


sound. The kidney(s) (and) the . . . were sound”’. 


This text exhibits unique spelling features: it 
employs the sign ga, AB with the value is, HI with 
the value fa. It also contains some unusual terms. 

l. 5. me-hi-is pa-an-tim is unique. 

l. 6. maddi “kussém is obviously a variant of 
the expression nidi kussém of text No.3 (see above) ; 
it recurs in Bogazkéy: KUB XXXVII 228 
(vicinity of the ubanum = processus pyramidalis). 

l. 8f. is again unique. 
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1. CUA 57! 

15 x 75 mm. tablet with case’ 
a-na Nu-ra-tum (2) gi-bi-ma (3) um-ma Za-lu- 
hu-um-ma (4) ¢Samas % “Marduk li-ba-al-li-ti-ka 
(5) ‘Ip-qd-tum kaliim (6) ™Sin-ma-gir mar Su-i- 
li-Su (7) (8) (9) 
ig-ri-Su-ma (10) um-ma Su-ti-ma (rev. kas= 


a-na_ 1t-ka-ar-tim na-qd-ri-1m 
11) 
pam e-li-ka (12) 7i-su-% kaspam™ a-pi-il (13) 
li-is-svi-ni{-ku}Su-nu-ti (14) di-nam_ ki-ma_ si- 
(16) ti- 


(18) pu-ur-su-um 


im-da-tim ki-ma 
(17) 


bi-tim (19) la tu-us-ta-ha-sum 


(15) Su-hi-tz-zu-nu-ti 


du-ti 'Tp-qd-tum_ kaliim 


“To Niratum speak! This is what Zalihum 
said: May SamaS and Marduk grant you life! 
the Sin-magir, 
son of Si-ilisu, brought suit against him for wreck- 


Ipqatum, lamentation priest 
ing a wall. This is what he said: “You owe (me) 
But he has paid the money. Let them 
summon them and initiate legal procedings for 


money’. 
them in accordance with the law. As you know 
Ipqatum, the lamentation priest, is the patriarch 
of the clan; don’t slight him!’’ 


2: The name Zalihum (Saliihum) also occurs 
VS VII 158 7 where its bearer serves as a judge; 
see furthermore VS VII 84 22 and 150 1. 

7: tkartum can hardly be anything but a vari- 
ant of *igartum, probably a backformation from 
The word 
is a loanword from Sumerian é.gars (gloss in.gar 
V R 42 56; ef. TCL VI 37 ii 24). The phrase 
igaram naqgarum is well attested: O 174 (TCL VI 


the plural igardtum of igarum ‘wall’. 


1. The the four 
tablets was readily granted by Father Louis F. Hartman, 
C.Ss.R. 
for his kindness which, I am sure, all Assyriologists will 


permission to publish following 


It is a pleasure to thank him also publicly 


appreciate. 

2. Cf. JCS XI plate I Nos. 7-9 

3. The scribe first wrote li-is-sti-ni-ku-nu(-ti); cor 
recting this he forgot to erase the ku. 


106 


J.S.A. 


36) Weissbach, Miszellen XII 
104738 (CT XXXIV 26ff.) iii 52. 


12: The repeated -2 in 7-Su-v is troublesome; one 


BM 


obv. 1; 


expects the first person sgl. (‘I have good on your 
back’’). However, there 
unexplained ‘“‘pausal forms’’; see J. Aro, Abnor- 
mal Plene Writings in Akk. Texts (Studia Orient. 
XITX/11, 1953). 

13: For the sibilant in li-is-sii-ni compare 
is-si-Su CT IV 19a 15; ts-sti-ni-in<-ni> CT 
IV 19a 9; ds-sti-vi-ma VS VII 37 15: ds-s? VS VII 
198 17; VS XVI 104 23; ta-ds-si PBS VII 108 24; 
li-is-s|i-ma| PBS VII 119 22 (but also 7-st-ma 
Kish C 1 10; 7-su-ni-im-ma VS XVI 104 22) 
The examples prove that the two colliding sibilants 


exist numerous such 


in *7Ssi, *asst etc. fused into ss; all the examples 
are taken from north-Babylonian material. 

15: On the sibilant in Su-hi-iz-zu-nu-ii see else- 
where. — For the phrase dinam kima simdatim 
Saihuzum and its implications see B. Landsberger, 
Symbolae Koschaker (1939) 226ff. 

19: For Suta’im see A. Ungnad, BB p. 381; 
ABB p. 139; P. Kraus, Altbab. Briefe 2 p. 144 
(sub ‘wa’tim’ as proposed by 
OLZ 1923 72). 
construed with the dative (of the person or the 
thing). Best translation: ‘make light of... . 

The tablet was encased in an envelope which 


B. Landsberger, 
The verb — always in St —is 


” 


merely gives the address a-na Nu-ra-tum. It 
exhibits impression of a cylinder seal on which see 
B. Buchanan above p. 46f. 
The inscription on the seal comprises four lines 
and reads: 
4A sar-li-hi-li-t{i ?| 
(dub. | 
mar 4M arduk-mu-sa-|lim| 


sar 
warad Sa-am-su-i-lu-na 


‘*Asarluhi-mitam’-uballilt],’ 
scribe. 
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son of Marduk-muSallim, 
servant of Samsu-iluna.”’ 


2. CUA 81 

13x 49mm. Complete tablet. 

a-na Su-nu-ma-il qi-bi-ma (2) wm-ma_ I-bi- 
‘Tlabrat-ma (3) “Samas w& “Marduk li-ba-al-li-ti-ka 
(4) 4Ha-bil-ki-ne (5) um-ma at-ta-a-ma (6) 
tup-pa-ka ta-as-pu-ur (7) a-na Kap-pa-ta-nu-um 
(8) (9) (rev. 10) 
a-na-ku (11) ki-a-am_ qf-bi-Su-um_ (12) 
um-ma at-ta-a-ma (13) a-na mi-nim ma-am-ma-an 
(14) la il-li-ik-ma (15) i-na mu-tih-hi Se’t-ka (16) 
la i-zi-iz (17) 1 (PI) 1 sit gémum (18) 1 sit ninda 
(le. e. 19) 1 sdit *ga-ia-tum (20) 3 sat Se’um 


a-na 


um-ma Su-ti-ma xX X x.mes(?) 


e-ri-t8 


“To Sunuma-il speak! This is what Ibbi- 
Ilabrat said: May Sama’ and Marduk grant you 
life! This is what you said to Habil-kinum: 
‘You sent your tablet.’ This is what he said to 
Kappatanum: ‘...do I desire.’ Speak you to 
him as follows: ‘Why did nobody go to take charge 
of your grain?’ 1 PI and 1 seah of flour, 1 seah of 
breadgrain, 1 seah of ... (and) 3 seah of barley 
(are involved)’ 


(for which see H. 
Personal Names 85; J. J. 


The name Habil-kinum 
Ranke, Early Bab. 
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Stamm, Namengebung 296f.) appears here with 
the divine determinative. It is certainly meant 
for the initial element only; ef. Sarrum-kin(um), 
Isdum-kin(um), Surus-kin. The peculiarity indi- 
cates that Habil (stat. absolutus!) was understood 
as the name of a god or at least a god-like being. 

The name Kappatanum seems to be new. It 
belongs to a group of names in -al-dnum like 


Arbatanum, Arwatanum, Nizatanum, Palatanum, 
Zalatanum ete. 
19: For (Se) ga-ia-tum, obviously a cereal, see 


the Nuzu passages quoted in CAD s.v. Our 
passage is, to my knowledge, the first to turn up 
in an Old Babylonian document. 


3. CUA 30 

48x 70mm. Damaged tablet. 

a-na *Samas-be-li-vi-sur (2) gi-bi-ma (3) um-ma 
A-li-x-[....}* (4) “SamaS & ¢Marduk li-ba-al-li- 
tii-ka (5) as-Sum a-wa-tim sa te-zi-ba-am (6) um-ma 
at-ta-a-ma timi 10-kam (7) us-Sa-ba-am-ma a-sa- 
pa-ra-ak-ki (8) t-na-an-na timii 15-kam im-ta-lu 
(9) a-na mi-nim la tal-as-pu-ra-am| (rev. 10) 
uz-na-ia ma-la-a sul-..... |} (11) ba-si-a-ma 
an-ni-it-tam (12) la an-ni-i|t-tajm Su-up-r[a-am- 
ma| (13) lu-qii-ul [....]-x i-i (14) la ba-i-tulm 


4, Perhaps A-li-ba-n{i-Su]. 
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a-na| x x x (15) pa-nu-ka Sa-a[k-nu| (16) an-ni- 
it-ta w-\ga’-a’|-ka (17) me-hi-ir tup-pi-ia (18) 
Su-bi-lam-ma lu-qi-ul (19) Sum-ma a-la-kum ti-ull 
nja-t{%] (20) tup-pa-ka Sa a-x [-. . . . | (21) [Su-wp-|ra- 
am (le. e. 21) a-na mi-nim la ta-as-pu-ra-am 

“To Samas-béli-usur speak! This is what 
Ali-. .[....] said: May SamaS and Marduk grant 
you life! Regarding the business which you left 
unfinished for me, this is what you said: ‘ten days 
[ shall remain here and I shall write you’. Now 
fifteen days have elapsed; why did you not write 
me? My attention, as much as..[...] 1s aroused; 
therefore write me whether it will be this way or 
(That) it® 
your mind 


that way so that I can calm down. 
is | | is undesirable. [Upon. .]... 
is set; this I expect of you. Send me a reply to 
If it is in- 


convenient (for you) to come, send me your tablet 


my letter so that I can calm down. 
of Why did you not write to me?”’ 


7: To judge by the suffix -ki(m) the writer of 
the tablet is a woman. 
10f.: The phrase uznd-ia basa is also found CT 


II 12 32; more common is uznd-ia ibassid, see e.g., 


5. In Akk. the missing word must be a feminine. 
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PBS VIT 105 22; 106 19, 21; VS XVI 22 9; 190 46; 
TCL XVII 19 8; ef. uznd-ni ibassia CT IV 1 68. 

13: qalum seems to be used here without object 
in the sense of ‘“‘calm down” (otherwise “‘watch, 
pay attention to... ”’). 

4. CUA 7 

45x 41. Damaged tablet; obv. lost. 

(obv. 9’) tu-ma-li-i (rev. 10) Su-up-ra-am-ma 
(11) kurwmmat bitim li-di-nu (12) [as-|Sum Na- 
bu-ia-tum (13) Sa Ma-ar-ma-ma (14) te-zi-bu-su 
(15) ‘Na-bu-ia-tum (16) at-tu-uh (17) & u-ku-ul-le 
~ oe | eee: ee 


“{....] you paid in full. Send here so that they 
deliver the rations of the house. Concerning 
Nabuyatum whom you ceded to Mar-Mama — 
Nabuyatum has become quiet. Also the fodder 


Ee 


5: Usually ezébum is construed with an accusa- 
tive of the thing ceded and the dative (ana) of 
the person; here we find it with two accusatives 
(like apdlum “pay something to somebody”, 
ereSum “request something from somebody’”’, 
ekémum “take something away from somebody”’. 
bagarum “‘claim something from somebody’’). 





CRITICAL REVIEWS 


HEINRICH OTTEN, Keilschrifttexte aus Boghazkéi, 
Achtes Heft (Texte der Grabungen 1953 und 
1954) (= 69. Wissenschaftliche Veréffent- 
lichung der Deutschen Orient-Gesellschaft). 
Verlag Gebr. Mann, Berlin, 1955. VIII + 
33 pp. 


The 159 pieces of clay tablets presented in 
this publication (KBo VIII) came to light in 
Bogazkéy during the campaigns of 1953 and 1954, 
most of them on Biiyiikkale, but some also on 
Biiyiikkaya and in the “Unterstadt’”’. In spite 
of their fragmentary condition we have to thank 
Professor Otten for the speedy publication. 

Since I first wrote down my remarks on indi- 
vidual pieces, E. Laroche has published a thorough 
review in OLZ 1957 134-37; I have revised my 
notes so as to avoid duplication. 


8: ‘Vs.’ and ‘Rs.’ should be reversed. Read obv. 
1 [Sum|ma manzdzum (ki-gub) la sakin-ma i-na 
mas-kén-ni-ku *kakku KA.DUG-GA x[....] “ifa 
m. is not there, and in its stead a weapon |... .s] 
the ‘good mouth’.”” The hint as to the location 
of the ‘good mouth’ we get here is valuable. 

10: Recalls KBo I 48 (= VAT 7509); in fact 
the new piece may continue the old one. Series 
dirt = watru. L.7 of the right col. offers BUR. 
BUR which indeed in the version we possess 
(MAOG I/2 3ff.) follows kasy.kasy = gigri (KBo I 
48 11ff.). L. 8 as-ru “humble” (SL 11.46), 1. 10 
pa-s\a-ru| “dissolve” (SL 11.4, 55). The double 
SUDUN is missing in the classical version. — One 
would like to know what ideograms were explained 
in the left column. L. 2 SAL-as da-a-u-wa-ar 
“taking of a wife’ suggest TUG.TUG = ahdzum 
(OE IV 152 i 46); in 1. 1 one may have to read 
ha-ap-pi-na|-hu]-wa-[ar|”’ ‘acquire wealth” (KBo 
Il 9 i 35; ef. XXVI 7415). The “EN.KI-aé of 
1. 3 fits at least in so far as “KU.KU (i.e. Nikilim) 
exists. For ll. 4ff. one will have to think of 
SUB.SUB (see OE IV 152 53 ff.). Read then 
successively 1. 4 ar-ha da-lu'-mar “leave out”’ 
(Akk. ezébum SL 68.3; ef. KUB III 94 i 24); 1. 5 
NINDA(?)-as ha-ap-pu-us-Su-wa-ar ‘“‘making up 
for (neglected sacrificial) loaves(?)” (ef. Akk. 
Saraku SL 68.26); 1. 6 wa-as-til “crime” (Akk. 


miqtu SL 68.12); 1. 7 ha-ra-tar “offence” (note 
ha-ra-tar wa-as-til XII 51 rev. 15; ha-ra-at-ni 
wa-as-tu-li Pap. ii 2); 1. 8 [a|r-Su-wa-ar ‘“‘flow”’ (cf. 
Akk. rahdsu SL 68.21). 

27: The rev. can be restored with the help of 
the similar documents H. G. Giiterbock, Siegel aus 
Bogazkéy 1 pp. 73ff. (summary on p. 49). Read 
l. 4ff.: [a-wal-at ta-ba-ar-na [LUGAL.GAL] (5) 
[Sa AN.|BAR'! Sa la-a <na->de-e [Sa] (6) [la-a 
Sle-bé-ri-im Sa us{-pa-ah-hu| (7) [SAG.DU-Z|U 
i-na-ak-ki-ZU “the word of the t., the great 
king, is of iron and must not be rejected or broken; 
he who exchanges (it) — they will cut off his 
head.”” Compare for Hitt. arha  pessiyawas 
“reject”’ and duwarnumas “break” said of words 
Ull. I iv. 46 and XXVI 92 16 respectively. 

35: For ne-pt-Sa-aS (gen.) |. 10 the dupl. 
XXIII 78A + XXVI 6 7 offers the variant ne- 


pt-Sa-an; this may be an archaic genitive. The 





curses |.19ff. are interesting: ‘if you come to roam 
about in the Hittite country” 


nu-us-ma-as-kdn (20) *ZA-BAys-BAg-as *®TU= 
KUL.HI.A-KU-NU a-ap-pa na-a-ti 

nu Su-me-in-za-an-pdt UZU.I e-ez-za-as-du 

(21) GL.HI.A-KU-NU-ma-kdn a-ap-pa |na-\a-i 

nu Su-me-in-za-an-pdt ke-er-Se-me-et is-kar-ra- 
an-ni-an-|du} 


“may Z. deflect your weapons, 
and may he eat your flesh! 

May he deflect your arrows, 
and may they pierce your heart!”’ 


Then |. 22ff.: “if you transgress the oath”’ 
nu-za GUD.HI.A-KU-NU UDU.BLA-KU-NU 
(23) an-du-uh-Se-e& le-e ha-as-|a-z}i 
nu-us-ma-as-kin NI-IS DINGIR.MES DU= 
MU.HLA-KU-NU (24) an-da-an kar-di-is- 
mi-pdt |ha-\az-zi-ik-kdn-2t 


“May your cattle, your sheep, (and) men no 
(longer) breed! 

May the gods of the oath hit your children in 
their heart!”’ 


In oby. 1 apparently military arrangements are 
dealt with. As elsewhere, even in cases of emer- 
gency in which KaSkeans are used, great care is 
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taken to have them removed from Hittite ter- 
ritory as soon as the crisis has passed. The 
li.me’S(7-0-UL-LU-SA of i 17 probably denotes 
the “third man’ on the Hittite chariots (Hebr. 
Salis). 

36: Note the complement ANSE.KUR-RA. 
HI.A-wn (obv. 4). 

55: As Laroche has already pointed out this 
text and the similar 396/¢ + (unpublished) estab- 
lish the readings nipasuris, Sentahis, tananis and 
keltt& for the parts of the liver usually abbreviated 
to read just NISI TA KI. Two observations ean 
be added: the terminology, then, is clearly Hur- 
rian, an observation important for the historian of 
civilization; furthermore: if tananiS, as almost 
certain, reflects the Akk. dandnum, then the 
canonical order of the parts of the liver (cf. YBT 
X p. 5) requires that nipasuris equals Akk. 
mazzadzum (or naplastum) and Sentahis Akk. 
Against Laroche (RHA 12, 1952, 36) 
the text supports the equation RA-is = ma-hi-is = 
Incidentally, SI = Hitt. 
uxke/a- corresponds with Akk. natalum. 

56: For the ‘middle watch” of the night 
(¢Starniyas halis) ef. XXX 52 iv 2. 

66: This text is quite unique and the language 


padanum., 


Hitt. anSan/anSanza. 


unusual; but it is clearly an evocation. For 
“ru 7 q-at-tu-sa KUR-ia “to the Hittite land” see H. 
G. Giiterbock apud Landsberger, Arch. Or. XVIII 
1/2 (1950) 340 fn. 59. 

67: I suspect that the SISKUR performed by 
the ma-al-ta-al-lif UKU-aS is identical with the 
SISKUR mantalli-. 

69: The nu-d-ti tu-u-ma-a|n-ti....] of 1. 11 
must be compared with nus tummantiyas (nom.), 
nun tummantiyan (acc.) elsewhere (IKXBo II 91 21; 
XV 32 159; XVII 10 iv 33; XVII 20 ii 10; XXIV 
1 iii 10), the second element twice with Gloss- 
enkeil. The form in -t is no doubt the Hurrian 
case form with which Friedrich dealt in some 
detail RHA 8 (1948) 13ff. 

70: Restores XV 32 ii 70 and enables us to make 
a good many corrections in the treatment of the 
text by L. Zuntz “Un testo ittita di scongiuri’’. 
Read in 1. 48 ka-a-Sa Su-ma-a-as.. . 
miscopied in XV_ 34), in |. 44 78-hu-uh-hu-un 
tead Il. 44ff.: 


. (apparently 


(= ihuwahhun). 


na-as-ta IS-TU KUR “KUR ar-ha |i-wa-at-ten] 
na-as-ta an-da A-NA KUR “"Ha-at-ti ha-an-da- 
a-an-ti SIG;-an-ti 


mi-is-ri-wa-an-ti. vi-wa-at-ten na-as-ta i-da-a-lu 1- 
da-a-lu-un GIG-an 

ta-pa-as-§|a-an i-da-a-lu| hi-in-ga-an NAM. 
HI.A hu-wa-ap-pa-as ut-tar 

du-ud-du |... ... IS-]TU KUR “™Ha-at-ti ar-ha 
har-ni-ik-ten 


...{Come ye] out of the enemy country! 
Come in to the blessed, flourishing (and) 
prosperous Hittite country! Eliminate ye evil, 
evil sickness (and) 
ailment, [evil] pestilence (and) fate, the word of 
the wicked 
or [......frlom the Hittite country!” 


73: In obv. 5ff. parts of the body are listed: 
SAG.DU-ZU ha-la-as-Sa-an__ ta{-pu-sa-aS-Sa-an?| 
(6) ["*"7]S-ki-Sa-as-Sa-an ha-an-z[a?-as-Sa-an (7) 
[=|"KAxKAK “"q-728-S-0t [..... a ees: 
-us-Su-us  hu-ur-hul[-..... |} (9) ["*"ha-a’]-ah-ri- 
hod. | Meee LO): DL oeec.. ge-\nu-us-Si-it  ta- 
x[....]. For halaS see VBoT 58 iv 6; VII 17 17, 
halanta- “‘head”’ is probably related. For tapus-, 
tapu- “side” and i&kis(a)- “‘back” see Friedrich, 
WB (add references to A. Goetze, Mél. Pedersen 
194); for hahri- see Sommer, Bil. 83f.; the other 
nouns are well known. The text was not used by 





S. Alp in his paper “Zu den K6rperteilnamen im 
Heth.” (Anatolia 2, 1957, 1-47). 

79: For Hurrian hu-u-ra-ti-ni “ISKUR (obv. 
19) compare Mit. letter hu-ra-a-ti ii 118, 124; 
hu-ra-a-til-la-a-an ii 108; Urartian '“hu-ra-di- 
ni(-e)-li Sardur II B 29, F 2 and ef. CAD s.v. 
hurddu A. 

80: Compare XI 31 ete. and here No. 93; in iv 
2 restore probably [4S]a-us-ga-an. 

83: Cf. here No. 54 and XXIX 44 + 48+ 55. 
See also H. Otten, Zur gramm. und lex. Bestim- 
mung des Luwischen 24f. and fn. 38. 

84: In addition to XX 20 (+23) and XX 52 
also XXXII 119 might be quoted for comparison. 
It indicates that all these fragments deal with the 
EZEN tsuwas. ; 

93: Cf. No. 80 and XI 31, XII 11, XII 15, 
XXXII 49. 

100: Cf. XII 1 col. iii. 

101: Joins No. 107 (101 rev. 2 = 107 9). As 
Otten has seen the text duplicates XX XIT 123 i 
17ff. where some restorations can now be made. 


112: The sequence US-KE-EN — ha-a-li-ia — 
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namma US-KE-EN (i 11ff.) recalls X 11 ii 16ff. 
(and with aruwaizzi instead of haliya XX 46 iii 
11ff.). On the reverse vi 5ff. seems duplicate of 
XII 10 iii 1ff. There we must restore |. 4 to read 
(?H \a-ra-at[-%i-i). This god appears also XX 19 
ii 15; XX 28 v 22; not Harala% as read by 
Laroche, Rech. sur les noms des dieux hittites 69. 


Most of the pieces are fragments. Their value 
is greatly enhanced whenever they can be joined 
to other fragments. If the copyist, wherever pos- 
sible, had indicated the position of the greatest 
thickness this task would have been greatly 
facilitated. 


Yale University ALBRECHT GOETZE 


ANCESTORS, AUTHORS, AND CANONICITY (JCS XI, 1-14) 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


W.G. LAMBERT 


University College 


University of Toronto, Canada 


p. 2: The earliest occurrence of the ancestor 
Arad-Ea occurs, it seems, on a seal inscription 
published by C. J. Gadd in CT 36, 5. The seal 
belonged to ‘‘Ubalissu-Marduk, son of Arad-Ea 

., slave of Kurigalzu, king of the world” 
ui-ba-li-su-‘marduk dumu arad-é-a um.mi.a.gar.ra 
eri ku-ri-gal-zu lugal kisi). Gadd (Introduction 
p. 6) assumes this to be the same as Uballissu- 
Marduk, great-grandfather of Marduk-zakir- 
Sumi, a royal officer of the time of Meli-Sibu 
(JCS XI, 9, 4 (a)). Certainly both were in some 
sense sons of Arad-Ea, but their identification 
requires over 40 years for each generation between 
Marduk-zakir-Sumi and Uballissu-Marduk, which 
seems excessive. The value of the seal lies in 
proving either that Arad-Ea was living in the 
fourteenth century B.C., if dumu denotes physical 
sonship, or that his name was already then used 
ancestrally, if dumu implies this kind of relation- 
ship. 

pp. 5-6: Professor von Soden has pointed out 
(privately) that the name read mu-kal-lim should 
be corrected to Sumu-lib-&. This emerges from a 
comparison of Strassmaier, Babylonische Texte, 
Nabonidus 46, 12 with 802, 15, where the ancestor 


of the same man is written once MU.KALSI, 
and once MU.LIB.SI. These two passages were 


compared by Tallqvist (NN 207), who neverthe- 
less rejected the reading Sumu-lib-8i. The value 
lib/p is rare in Middle- and Late-Babylonian, but 
it occurs in the Nuzi tablets in the Zilip- names 
(written 2t-li-ip-, zi-lip-, ete.: OIP 57, 178-179). 
This correction has more than philological im- 
portance. Sumu-lib&i occurs in the name book V R 
44, II, 12 (JCS XI, 12), and is thus the seventh 
scribal ancestor or author to be identified in this 
list. 

p. 8: K 4023, IV, 21: kur ku tum: ef. Gurney 
and Finkelstein, STT I, 58 rev. (!) 1: [... ]x kur 
ku tum gab-ri eris-duy Sd tup-pi [. . .]. Von Soden 
suggests lat!-ku-tum ‘‘ausprobierte’’, comparing 
BIN IV, 10 25; ZA 36, 188, 24; and An. St. VII, 
130, 25. See Or. NS 20, 162-164 and 257 for the 
root ltk. 

p. 8: KAR 177 Obv. IV, 33 and Rev. IV, 1: von 
Soden reads ana gu-bu bu-ut(ti)-ge-e “um die 
Verluste zu priifen 
“die Sattfurchen zu besien’’; “Serra wohl fiir 


’ 


ae 
seru. 


” 


and takes za-re-e Sér-re-e as 


p. 14, note on 9: read igi.a.rd-e with Thureau- 
Dangin, RA 30, 152 footnote 1 (communication 
of R. Borger). 

The writer wishes to thank Professor von Soden 
and Dr. Borger for their suggestions. 








